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Module 2: Biographic Information

The Biographic Information Module provides you with linguistic and cultural
skills needed for a simple conversation typical of a first-meeting situation in Chi-
na. These skills include those needed at the beginning of a conversation (greet-
ings, introductions, and forms of address), in the middle of a conversation (un-
derstanding and answering questions about yourself and your immediate fami-
ly), and at the end of a conversation (leave-taking).

Before starting this module, you must take and pass the ORN Criterion Test. The
resource modules Pronunciation and Romanization and Numbers (tapes 1-4) are
also prerequisites to the BIO Module.

The Criterion Test will focus largely on this module, but material from Module 1
and associated resource modules may also be included.

Objectives

Upon successful completion of the module, the student should be able to:

1. Pronounce correctly any word from the Target Lists of ORN or BIO, properly
distinguishing sounds and tones, using the proper stress and neutral tones,
and making the necessary tone changes.

2. Pronounce correctly any sentence from the BIO Target Lists, with proper paus-
es and intonation, that is, without obscuring the tones with English intonation.

3. Use polite formulas in asking and answering questions about identity (name),
health, age, and other basic information.

4. Reply to questions with the Chinese equivalents of "yes" and "no"

5. Ask and answer questions about families, including who the members are,
how old they are, and where they are.

6. Ask and answer questions about a stay in China, including the date of arrival,
location-purpose-duration of stay, previous visits, traveling companions, and
date of departure.

7. Ask and answer questions about work or study, identification of occupation,
the location, and the duration.

8. Give the English equivalent for any Chinese sentence in the BIO Target Lists.

9. Be able to say any Chinese sentence in the BIO Target Lists when cued with
its English equivalent.

10Take part in a short Chinese conversation, using expressions included in the
BIO Target List sentences.
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Tapes for BIO and associated modules

Biographic information (BIO)

Unit1: |1 C- 1p-l 1&2 D1 [1C-=2 1 P-2
Unit2: |2 C1 2 Pl 2 C-2 2 P2
Unit3: |3 C- 3 Pl 3&4 D1 [3C-2 3 P-2
Unit4: |4 C- 4 P 4C-2 4 P2
Unit5: |5 C-l 5 Pl 5&6 D1 |5 C-2 5 P-2
Unit 6: |6 C1 6 P-1 6 C-2 6 P-2
Unit7: |7 C1 7 P 7&8D-1  |7C-2 7 P-2
Unit8: |8 C-l 8 Pl 8 C-2 8 P2
Units 1-4 R-1

Units 5-8 R-1

Classroom Expressions (CE)
CE?2

Time and Dates (T&D)

T&D 1 T&D 2
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Unit 1 Target List

Qinwen, ni zhu zai nar?

W0 zhu zai Béijing
Fandian.

Ni zhu zai néige
fandian?

W0 zhu zai neige
fandian.

Ni zhu zai zheige
fandian ma?

Bu, wo bu zhu zai
zheige fandian.

Ni zhu zai Minza
Fandian?

Bu, wo bu zhu zai
Minzu Fandian.

Neéiwei shi Gao
Toéngzhi?
Neiwei shi Gao
Toéngzhi.

Z&0. Nuowake nushi!
Nin hao.
WO hén hao.

Ni shi Méigu6 narde
rén?

W6 shi Jiazhou Jitjin-
shan rén.

o] , fREEBRIL ?

HEFILRIRE

{RAETEMRIE ?

FAEEIRNRIE,

{RAEERX MRS ?

A, BMEEXMEIE.

REERKIRIE ?

A~ BREERKIRIE,

WA RS EE ?

BLURSES

B, BREXI ! &F

FIRYF

Ble) , fREEEWILNA

FHEMMIBZ LA

May I ask, where are
you staying?

I'm staying at the Béi-
jing Hotel.

Which hotel are you
staying at?

I'm staying at that ho-
tel.

Are you staying at this
hotel?

No, I'm not staying at
this hotel.

Are you staying at the
Nationalities Hotel?

No, I'm not staying at
the Nationalities Hotel.

Which one is Comrade
Gao

That one is Comrade
Gao.

Good morning. Miss
Nowak! How are you?

I'm very well.

Where are you from in
America?

I'm from San Francis-
co, California.
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Unit 2 Target List

Ni péngyou jia zai nali? {REBRREWE ?

Ta jia zai Dali Jié.

Ni péngyoude dizhi
shi ...?

Tade dizhi shi Dali Jie
Sishier hao.

Ni shi Wei Shaoxiao
ba?
Shide.

Na shi Gudébin
Dafandian ba?
Shide, na shi Guébin
Dafandian.

N1 zhu zai nali ma?
Bu, wo zhu zai zheli.

Ni péngyou zai Taibéi
gongzuo ma?

Ta bt zai Taibeéi
gongzuo; ta zai
Taizhong gongzuo.

Ni zai nali gongzuo?
W6 zai Waguanchu
gongzuo.

W0 zai yinhang
gongzuo.

fth RERIEHL,

fRAAR AR, o o ?

fthaytth it R ARIEEIMU+

o

RRFIORIL?

=0,
PBREEXIREE ?
=H , BREEXIRE.

{RAEFEAREN ?
N, BEEXE

RAAREGICTIFNG ?

i RESILTIF ; thEEH

IfF

fRIEMPET(E ?
BERELTIF,

HERITIE

Where is your friend's
house?

His house is on Dali
street.

What is your friend's
address?

His address is No. 42
Dali Street.

You are Major Weiss,
aren't you?

Yes.

That is Ambassador
Hotel, isn't it?

Yes, that's the Ambas-
sador Hotel.

Are you staying there?
No, I'm staying here.

Does your friend work
in Taipei?
He doesn't work in

Taipei; he works in
Taichung.

Where do you work?

I work at the defense
attache's office.

I work at a bank.
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Unit 3 Target List

Nimen you hdizi ma?
You, women you.

Lia Xiansheng méiyou
Méigudé péngyou.

Nimen you jige nan-
haizi, jige nuhaizi?

Woémen you lidnge nan-
haizi, yige nuhaizi.

Hu Xiansheng, Hu tai-
tai you jige haizi?
Tamen you liangge
haizi.

Shi nadnhaizi, shi
nuhdizi?

Dou shi nthéizi.

Nimen hdizi dou zai
zhéli ma?

Bu. Lidangge zai zheli,
yige hai zai Méigud.

Ni jiali you shénme
rén?

You wo taitai gen
sange haizi.

Ni jiali you shénme
rén?

Jiu you wo fuqin,
mugqin.

RMB%ZF
B/, #iAE,

Xt BEERKR,

Do you have children?
Yes, we have.

Mr. Lit doesn't have
any American friends.

FMNBILABE#%F , JLAZ How many boys and

%F?

how many girls do you
have?

HINBANEZT , —1Z We have two boys and

%,

PAEE | BAAKRB/LNZ
F?
LEARES T o

=B%T , RY%T?

Rz FEREIX BN ?

~, AMEZE
ESESR

MEREBLAN?

BRAKBR=1ZF

MEREBLAN?

MBRRE , 8%,

one girl.

How many children do
Mr. and Mrs. Hu have?

They have two chil-
dren.

Are they boys or girls?

Both of them are girls.

Are all your children
here?

—/NE7E No. Two are here, and

one is still in America.

What people are in
your family?

There's my wife and
two children.

What people are in
your family?

Just my father and

mother.
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Unit 4 Target List

Ta mingtian 14i ma?
Ta yijing 14i le.

Ni péngyou lai le ma?
Ta hai méi(you) 1ai.

Ta shi shénme shihou
daode?

Ta shi zuotian daode.
Ni shi yige rén laide
ma?

B1 shi, wo bu shi yige
rén laide.

NI néitian zou?

W6 jintian zou.

fth BRI 2

fthELXKT,

fRAARR TG ?
iR R,

s R+ ABHREHY ?

fa RAFR 2T,

fRR— ARG ?

AR, HARR— AR,

{RERRE ?

(SR E.

Is he coming tomor-
row?

He has already come.

Has your friend come?
She hasn't come yet.

When did he arrive?

He arrived yesterday.

Did you come alone?

No, I didn't come
alone.

What day are you leav-
ing?
I'm leaving today.




Module 2: Biographic Information

Unit 5 Target List

Ni shi zai nar shéngde? {REEW/LE ?

WO shi zai Dézhou
shengde.

Nimen xingqiji zou?

Women Xingdqitian zou.

Ni shi néinian
shengde?

W0 shi Yi jiu san jiu
nian shéngde.

Ni shi jiytie jihao
shengde?

W6 shi Qiyiie sihao
shengde.

Ni duo da le?

WO san shi wu le.

Nimem ndnhdizi dou ji-
sui le?

Yige jitisui le, yige liu-
sul le.

FRRERIMNE,

fREH8RJLRE ?

HANEHRE,

REWEER ?

BR—N=NFER,

REILRILSER?

BRERTANSERN.

fRZEKRT ?

RS % FEILZ T ?

—MNTT , —IRTT,

Where were you born?
I was born in Texas.

What day of the week
are you leaving?

We are leaving on Sun-
day.

What year were you
born?

I was born in 1939.

What is your month
and day of birth?

I was born on July 4.

How old are you?
I'm 35.

How old are your boys?

One is nine and one is
six.
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Unit 6 Target List

Ni zhu dué jiu?

W0 zhtu yinian.

Ni taitai zai Xianggang
zhit dud jin?

W6 xiang ta zhu
liangtian.

Ni xiang zai Taiwan
zhit du jin?

W6 xiang zhu litge
yie.

Ni laile dué jiu le?

W¢ laile liangge xinqi
le.

Ni taitai zai Xianggang
zhile dé jin?

Ta zhule liangtian.

LI Taitai méi lai.

Ni congqgidn méi
ldiguo. W0 taitai
laiguo.

MESR?
BiE—F,
RARETEESR?

HREMERX,

HBEEANA.

RRTZAT?

R TRANEH,

RARETBETSA?

hiET WX,
FERKNER,

AR RIT, FAARR
i

1,

How long are you stay-
ing?
I'm staying one year.

How long is your wife
staying in Hong Kong?

I think she is staying
two days.

How long are you
thinking of staying in
Taiwan?

I'm thinking of staying
six months.

How long have you
been here?

I have been here two
weeks.

How long did your wife
stay in Hong Kong?

She stayed two days.

Mrs. Li didn't come.

I have never been here
before. My wife has
been here.

10
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Unit 7 Target List

Nin zai nali gongzuo?
Wo zai Méigud
Guéwuyan gongzuo.

Ni zai nali gongzuo?
W0 shi xiisheng.

Ni 1ai zuo shénme?
W0 1ai nian shu.
Ni nian shénme?
W0 xtié Zhongwén.

Ni zai daxié nianguo
lishi ma?
Nianguo.

Nimen hui shuo
Zhongwén ma?
WO taitai bu hui
shuo, wo hul shuo
yidian.

Nide Zhongguo hua
hén hao.

Nali, nali. Wo jit hui
shuo yidian.

Ni shi zai ndli xtiéde
Zhongzén?

W56 shi zai
Huashéngdun xtiéde.

BEWMETE?
RAEXEESRIF,

ICTEMRE TE 2
HEFE

Rt 2

{IJ\IL:\{-i_/A\ -)

HFEFX,

FRAHEN?

=4
%/l_.\o

RN AAG ?

BARRZR , BHE
&

o

H—

TIJ\ ElJ EP iﬁ?Eﬁo

e ,
&

o

WE, FHik—

RREMEZHH?

HREERWMFR,

Where do you work?

I work with the State
Department.

Where do you work?
I'm student.

What did you come
here to do?

I came here to study.

What are you study-
ing?
I'm studying Chinese.

Did you study history
in college?

Yes.

Can you speak Chi-
nese?

My wife can't speak it;
I can speak it a little.

Your Chinese is very
good.

Not at all. I can speak
only a little.

Where did you study
Chinese?

I studied it in Wash-
ington.

11



Module 2: Biographic Information

>

Unit 8 Target List

Ni jintian hai you ke
ma?
Meéiyou ke le.

Ni cénggian nian
Yingwén nianle dué
jiaz

W0 nian Yingwén
nianle liunian.

Ni nian Fawén nianle
duo jiu le?

W0 nianle yinian le.

Qunian wo hai ba hui
xié Zhonggui zi.

Xianzai wo hul xié
yidian le.

Ni fuqin shi junrén
ma?

Shi, ta shi haijun jun-
guan.

W6 jintian bu 14i le.
W6 bing le.

Jintian hdo le méiy-
ou?
Jintian hao le.

5%

EHIRME ?

RBIRT .

RREXZTBAT?

BT 57,

FEBEFLEHET,

REFRRE—RT,

RRFEREANG ?

=

=, hEREERE,

HERART,

ﬁ%?o

SREFTEE?

SKRIT,

Do you have any more
classes today?

I don't have any more
classes.

How long did you
study English?

I studied English for
Six years.

How long have
you been studying
French?

I've been studying it
for one year.

Last year, I couldn't
write Chinese charac-
ters.

Now, I can write a lit-
tle.

Is your father a mili-
tary man?

Yes, he's a naval offi-
cer.

I'm not coming today.
I'm sick.

Are you better today?

Today, I'm better.

12
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Unit 1

Introduction

Topics covered in this unit

1. Where people are staying (hotels),
2. Short answers.

3. The question word néige, "which."

Material you will need

1. The C-1 and P-1 tapes, the Reference List and Reference Notes.
2. The C-2 and P-2 tapes, the Workbook.
3. The drill tape (1D-1).

13
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References

Reference List

(in Béijing)

7a

A:

B:

Qingwen, ni zhu zai nar?

WO zhu
Fandian.

zai  Béijing

Ni zhu zai Minzu Fandian
ma?

Shi, wo zhu zai Minzu
Fandian.

Ni zhu zai néige fandian?

W6 zhu zai Béijing
Fandian.
Neéiwei shi Zhang
tongzhi?

Ta shi Zhang tongzhi.

Néige 7rén shi Méi
tongzhi?
Neige rén shi Méi
tongzhi.

Neéiwei shi Gao tongzhi?
Neiwei shi Gao téngzhi.
Ni zhu zai zheige fandian
ma?

Bu, wo bu zhu zai zheige
fandian.

Jiang tongzhi! nin zdo.
Zao. Nuowake Nushi! nin

hao.
W0 hén hao.

EW) , (RRTEWD
JL?

REEILRIR
r‘_c

REERKRIE
ng 2

=, REEREK
TRIEM,

{REEFEIEMR
JE?
HEFEILRIR
J_‘_O

WAL KR ?
ftaR KA.

B~ AZMEIE]
£

AN ARMEIE
=+

1N o

W B RS,

B RBES,

REEZANRIE
ng 2

A~ BAEER
MRS,

May I ask, where are you
staying?

I'm staying at the Beijing
Hotel.

Are you staying at the Na-
tionalities Hotel?

Yes, I'm staying at the Na-
tionalities Hotel.

Which hotel are you stay-
ing at?

I'm staying ate the Beijing
Hotel.

Which one
Zhang?

She is comrade Zhang.

is comrade

Which person is comrade
Méi?
That person is comrade
Méi.

Which one
Gao?

That one is comrade Gao.

is comrade

Are you staying at this ho-
tel?

No, I"m staying at this ho-
tel.

Comrade Good

morning.

Jiang!

B2, Nuowake Z Good morning, Miss No-

I ! 1547,
FIRYF

vak! How are you?
I'm very well.

14



Module 2: Biographic Information

9. A: Qingwen, ni shi Méiguo 5[0 , fRiE%E May I ask, where are you

narde rén? WBJLA ? from in America?
B: W0 shi Jiazhou Jiujinshan FZ0MIB£LLl I'm from San Francisco,
rén. Ao California.

4This exchange occurs on the C-1 tape only.

15
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Vocabulary
fandian RIS hotel
-ge 0 general counter
hén 1’ very
Jiujinshan [HELW San Francisco
Minzt Fandian Ri&RIE Nationalities Hotel
nei- - 2 which
néige? WA which?
neige A that
néiwei Lt F v which one (person)
neéiwei BBz that one (person)
nushi pegun polite title for a married or unmarried
woman) Ms. ; Lady
shi = yes, that's so.
-wei i polite counter for people
Zao 7 good morning
zhei- X- this
zheige XA this
zheiwei XA this one (person)
zhu * to stay, to live

16
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Reference Notes

Notes on Ne 1

1. A: Qingweén, ni zhtu zai nar? W , /RKREW May I ask, where are you

JL? staying?
B: W6 zhu zai Béijing EEEILRR I'm staying at the Béijing
Fandian. =N Hotel.

The verb zhu, "to live," or "to reside," may be used to mean "to stay at" (tempo-
rary residence) or "to live in" (permanent residence).

Zhu zai nar literally means "live at where." The verb zai, "to be in/at/on," is used
here as a preposition "at." It loses its tone in this position in a sentence. (The
use of zai as a preposition is treated more fully in Unit 2.)

Fandian has two meanings "restaurant" and "Hotel" (a relatively large hotel with
modern facilities). Literally, fanguanzi means "rice shop."

Notes on Ne 2

2. A: Ni zhu zai Minza Fandian {R{EERKIRIE Are you staying at the Na-

ma? g ? tionalities Hotel?
B: Shi, wo zhu zai Minzu 2 , #fEEERK Yes, I'm staying at the Na-
Fandian. RIENG, tionalities Hotel.

Shi: The usual way to give a short affirmative answer is to repeat the verb used in
the question. Some verbs, however, may not be repeated as short answers. Zhu
is one such verb. Others not to be used are xing, "to be surnamed," and jiao, "to
be given-named." Many speakers do not repeat the verb zai as a short answer.
To give a short "yes" answer to questions containing these verbs, you use shi.

Notes on Ne 3-7

3. A: Nizhu zai néige fandian? {RIEEER Which hotel are you stay-

&2 ing at?
B: WO zhu =zai Béijing FEEILRERR I'm staying ate the Beijing
Fandian. &, Hotel.
4. A: Néiwei shi Zhang WiiI25k[E7E ? Which one is comrade
tongzhi? Zhang?

B: Ta shi Zhang tongzhi. fth2aKE =, She is comrade Zhang.

5. A: Néige rén shi Méi B AZMéE[E Which person is comrade
==

tongzhi? &2 Méi?
B: Neige rén shi Méi # P AEMEE That person is comrade
tongzhi. e Méi.

! Another word for "restaurant" is fangu&nzi. The general word for "hotel" is liguan.

17
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6. A: Néiweishi Gao tongzhi? Wi 2FRE7. Which one is comrade
Gao?

B: Neiwei shi Gao tongzhi. #fiIZ2FE7. That one is comrade Gao.

7. A: Ni zhu zai zheige fandian {R{EEXNMREE  Are you staying at this ho-

ma? g 2 tel?
B: Bu, wo bu zhu zai zheige & , HEAEAEX No, I"m staying at this ho-
fandian. MRS, tel.

Néige is the question word "which." In the compound néigué, you found the
bound word néi-, which was attached to the noun gué. In the phrase néiguo6 rén,
"which person," the bound word néi- is attached to the general counter -ge. (You
will learn more about counters in Unit 3 For now, you nay think of -ge as an
ending which turns the bound word néi- into the full word néige.)

Néige rén/néiwei: To be polite when referring to an adult, you say néiwei or
neiwei, using the polite counter for people -wei rather than the general counter
-ge, though -ge is used in many informal situations.

Notice that the noun rén is not used directly after -wei:

Neiwei Méigu6 rén shi shéi?

Neéiwei zhu zai Minzu Fandian.

Compare the specifying words "which?" "that," and "this" with the location words
you learned in Unit U of ORN:

Specifying words Location words
néige? (nage?) which nar where
neige (nage) that nar (ner) there
zhéige (zhege) this zher (zhar) here

Both question words are in the Low tone, while the other four words are in the
Falling tone.

Many people pronounce the words for "which?" "that," and "this" with the usual
vowels for "where?" "there," and "here": nage? nage, and zhege.

Bu: A short negative answer is usually formed by bu plus a repetition of the verb
used in the question. When a verb, like zhu (zai), cannot be repeated, bu is used
as a short answer and is followed by a complete answer. Notice that when used
by itself bu is in the Falling ton, but when followed by a Falling-tone syllable bu
is in the Rising tone.

Bu, ta xianzai bu zai zhér. No, he's not here now.

Notes on N. 8

8. A: Jiang téngzhi! nin zdo. ERE ! %, Comrade Jiang! Good
morning.
B: Zao. Nuowake Nushi! nin &, Nuowaké % Good morning, Miss No-
hao. T | 57, vak! How are you?

18
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Name as greeting: A greeting may consist simply of a person's name: Wang
tongzhi! "Comrade Wang!" The name may also be used with a greeting phrase:
Wang téongzhi! Nin zdao. "Comrade Wang! Good morning." --or, in reverse or-
der, Nin zdao. Wang tongzhi! "Good morning. Comrade Wang!" The name is pro-
nounced as an independent exclamation acknowledging that person's presence
and status. It is not de-emphasized like "Comrade Wang," in the English sentence
11 Good morning, Comrade Wang."

Nin zao means "good morning" --literally, "you are early." You may also say either
ni zao or simply zdo.

Nushi, "Ms.," is a formal, respectful title for a married or unmarried woman. It
is used after a woman's own surname, not her husband's. Traditionally, this title
was used for older, educated, and accomplished women.

In the PRC, where people use tongzhi, "Comrade," in general only foreign women
are referred to and addressed as (so-and-so) nushi. On Taiwan, however, any
woman may be called (so-and-so) nushi in a formal context, such as a speech
or an invitation.

Nin hdo: This greeting may be said either with or without a question marker,
just as in English we say "How are you?" as a question or "How are you?" as a
simple greeting.

Ni hdo ma? How are you?
Ni hao. How are you.

Also Just as in English, you may respond to the greeting by repeating it rather
than giving an answer.

Li tongzhi! Nin hdao. Comrade Li! How are you.
Nin hao. Gao téngzhi! How are you. Comrade Gao!

Literally, hén means "very." The word often accompanies adjectival verbs (like
hdo, "to be good"), adding little to their meaning. (See also Module 3, Unit 3.)

How to identify yourself: You have now learned several ways to introduce your-
self. One simple, direct way is to extend your hand and state your name in Chi-
nese -- for instance, Ma Mingli. Here are some other ways:

W0 shi Ma Mingli. I'm Ma Mingli.

W0 xing Ma. My surname is Ma.

W6 xing Ma, jiao Ma Mingli. My surname is Ma; I'm called Ma
Mingli.

Wode Zhongguo mingzi jiao Ma Mingli. [ My Chinese name is Ma Mingli.

Notes on Ne 9

9. A: Qingwen, ni shi Méiguo i&lo] , {RE@%E May I ask, where are you

narde rén? WJLA ? from in America?
B: W shi Jiazhou Jiujinshan FHE2MMIHEL I'm from San Francisco,
rén. Ao California.

Order of place names: Notice that Jiazhou Jitijinshan is literally "California, San
Francisco." In Chinese, the larger unit cones before the smaller. Similarly, in the
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question Ni shi Méigué narde rén? the name of the country comes before the
question word nar, which is asking for a more detailed location. The larger unit
is usually repeated in the answer:

Ni shi Shandong nar -de rén?

W6 shi Shandong Qingdao rén.

Literally, Jitjinshan means "Old Gold Mountain." The Chinese gave this name to
San Francisco during the Gold Rush days.
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Drills

Response drill

Table 1.1. Response according to the clue

Question Clue Answer
.|/ AAETERR)L ? ERIRIE ft/ M EE AL R IRIE,
Ta zhu zai nar? Béijing Ta zhu zai Béijing Fandian.
Fandian

Where is he/she staying?

the Béijing
Hotel

He/she is staying at the Béijing
Hotel.

Where is comrade Chén stay-
ing?

the Béijing
Hotel

. |MRENEEWIL ? RIEIRIE fth/ i fEE RIERIS,
NI airen zhu zai nar? Minzu Ta zhu zai Minzu Fandian.
Fandian
Where is your spouse staying? He/she is staying at the Nation-
the Nation-|alities Hotel.
alities Ho-
tel
| EEFEEWIL ? XAMRIE /8t {EEIX MRS,
Li Téngzhi zhu zai nar? zheéige Ta zhu zai zheige fandian.
fandian
Where is comrade Li staying? He/she is staying at this hotel.
this hotel
| RS EEWL 2 BMRE |/ AR MRS,
Fang Téngzhi zhu zai nar? neige Ta zhu zai neige fandian.
fandian
Where is comrade Fang stay- He/she is staying at that hotel.
ing? that hotel
. |PERER{EEMRIL 2 IERIRIE /M EEILRIRIE,
Chén Téongzhi zhu zai nar? Béijing Ta zhu zai Béijing Fandian.
Fandian

He/she is staying at the Beéijing
Hotel.

. | MREREAEEMRIL ? RIS fth/ i {E7E R IR RIS,
Lin Téngzhi zhu zai nar? Minza Ta zhu zai Minzt Fandian.
Fandian
Where is comrade Lin staying? He/she is staying at the Nation-
the Nation-|alities Hotel.
alities Ho-
tel
. | EREEEWIL ? XAMRIE fth/ M AETEX MRS,
Huang Téngzhi zhl zai nar?  |zhéige Ta zhu zai zheige fandian.
fandian
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Question

Clue

Answer

Where is comrade Huéang stay-
ing?

this hotel

He/she is staying at this hotel.
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Response drill

Table 1.2. Give affirmative response to all questions.

Question

Answer

BT EERKRIEND ?
Gao Nishi zhu zai Minza fandian ma?

Is Mrs. Gao staying at the Nationali-
ties Hotel?

= , EERKRIE,
Shi, ta zhu zai Minzu Fandian,

>Yes, she is staying at the Nationali-
ties Hotel.

K TEEILRIRIEN ?
Zhang Nushi zhu zai Béijing Fandian
ma?

Is Mrs. Zhang staying at the Beijing
Hotel?

=, tEEILRIRIE,
Shi, ta zhu zai Béijing Fandian.

Yes, she is staying at the Beijing Ho-
tel.

TEEEEXAMRE ?

Jiang Nushi zhu zai zheéige fandian
ma?

Is Mrs. Jiang staying at this hotel?

2, EEXMRE,
Shi, ta zhu zai zheéige fandian.

Yes, she is staying at this hotel.

BELTEERMRED ?

Huang Nushi zhu zai neéige fandian
ma?

Is Mrs. Huang staying at that hotel?

B, WEEBMRIE,
Shi, ta zhu zai neige fandian.

>Yes, she is staying at that hotel.

FLREEEIRIRIED ?
Wang Nushi zhu zai Béijing Fandian
ma?

>Is Mrs. Wang staying at the Beijing
Hotel?

B, WEEILRIRE,
Shi, ta zhu zai Beljing fandian.

Yes, she is staying at the Beijing Ho-
tel.

MEZETEERKIRIEN ?
Lin Nushi zhu zai Minzt Fandian ma?

Is Mrs. Lin staying at the Nationali-
ties Hotel?

= , EERKRE,
Shi, ta zhu zai Minzu Fandian,

Yes, she is staying at the Nationalities
Hotel.

ELTEEIMRIED ?

Méo Nushi zhu zai zheéige fandian
ma?

Is Mrs. Mo staying at this hotel?

=, WEEXMRIE,
Shi, ta zhu zai zheige fandian.

Yes, she is staying at this hotel.
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Response drill

Table 1.3. Give negative response to all questions.

Question Answer
BREEEIMRIED ? 2, A EEXMRIS,

Jiang Xiansheng zhu zai =zhege

fandian ma?

Is Mr. Jiang staying at this hotel?

B shi, ta ba zhu zai zhége fandian.

No, he is not staying at this hotel.

O FEERMRIEN ?

Ma Xiansheng zhu zai nage fandian
ma?

Is Mr. Ma staying at that hotel?

g, W AEERN RIS,
B shi, ta ba zhu zai nage fandian.

No, he is not staying at that hotel.

FREFEEEXIRIED ?

Li Xiansheng
Dafandian ma?

zhu zai Guodbin

Is Mr. Li staying at the Ambassador
Hotel?

AR I NMEEREEXIRE,

Bu shi, ta bua zhu =zai
Dafandian.

Guodbin

No, he is not staying at the Ambas-
sador Hotel.

REEFEEELXIRER ?

Zhao Xiansheng zhu zai Yudnshan
Dafandian ma?

Is Mr. Zhao staying at the Yuanshan
hotel?

A2 , A EEE LXIRE,

Bu shi, ta bu zhu zai Yuéanshan
Dafandian.

No, he is not staying at the Yudnshan
hotel.

X FEEEAEB IKIRIEND ?

Liat Xiansheng zhu zai Yuéanshan
Dafandian ma?

Is Mr. Liu staying at the Yudnshan ho-
tel?

AE  NMEEELXIRE,

Bu shi, ta bu zhu zai
Dafandian.

Yanshan

No, he is not staying at the Yudnshan
hotel.

BREFEEIRMRIED ?

Tang Xiansheng zhu zai nage fandian
ma?

Is Mr. Tang staying at that hotel?

A , AREEIRMRIE,
Bu shi, ta ba zhu zai nage fandian.

No, he is not staying at that hotel.

REEFEEIMRIED ?

Song Xiansheng zhu =zai zhege

fandian ma?

Is Mr. Song staying at this hotel.

A, i AEEXANMRIE,
B shi, ta ba zhu zai zhége fandian.

No, he is not staying at this hotel.
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Response drill

Table 1.4. Give either a negative or an affirmative response,
according to the clue.

Question

Clue

Answer

| BREEXMRIEN ?

Tang Tongzhi zhu zai
zheige fandian ma?

ARG

zheéige fandian

=, /A EEXAMRIE,

Shi, ta zhu zai zheige
fandian.

this hotel
Is comrade Tang staying Yes, he/she is staying at
at this hotel? this hotel.
| BEEEEIRMRIERN ? XANMRIE AE | /i AEERMR

Ma Téngzhi zhu zai neige
fandian ma?

zheige fandian

ro

Bu shi, ta bu zhu zai

this hotel neige fandian.
Is comrade Ma staying at
that hotel? No, he/she is not staying
at that hotel.
| FREEEEICRIRIES ? RIS =, /EEIERIRIE,

Li Téngzhi zhu zai Béi-
jing fandian ma?

Is comrade Li staying at
the Béijing Hotel?

Béijing Fandian

Béijing Hotel

Shi, ta zhu zai Béijing
Fandian.

Yes, he/she is staying at
the Béijing Hotel.

| R RKIRIEM ?

Zhao Tongzhi zhu zai
Minzu fandian ma?

Is comrade Zhao staying
at the Nationalities Ho-
tel?

RIS
Béijing Fandian

Béijing Hotel

AZ , /e AMEE RIE IR
,_‘_O

Bu shi, ta bu zhu =zai
Minza Fandian.
No, he/she is not staying

at the Nationalities Ho-
tel.

| REBEEXMRIE ?

Lia Toéongzhi zhu zai
zheige fandian ma?

AANRIE

neige fandian

A, /M AMEEX MR
Eo

Bu shi, ta bu zhu zai

that hotel zheéige fandian.
Is comrade Liu staying at
this hotel? No, he/she is not staying
at this hotel.
| BEEEEIMRIE? ARANMRIE =, /i EEIRAMRIE,

Jiang Téngzhi zhu zai
neige fandian ma?

neige fandian

Shi, ta zhu zai neige
fandian.

that hotel
Is Comrade Jiang staying Yes, he/she is staying at
at that hotel? that hotel.
| SKEEFEALRIRIERS ? RIERIE AZE |, /it AMEEILRR

rO
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Question

Clue

Answer

Zhang Toéngzhi zhu zai
Béijing Fandian ma?

Is Comrade Zhang stay-
ing at the Béijing Hotel?

Minzu Fandian

Nationalities Hotel

B shi, ta bu zhu zai Béi-
jing Fandian.

No, he/she is not staying
at the Béijing Hotel.
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Transformation drill

Table 1.5. Change the less polite form Neige rén and Zheige rén to
the more polite form Neiwei and Zheiwei.

Question

Answer

1. [BNMARERES,
Neéige rén shi Li Tongzhi

That person is comrade Li.

AR ZFREF,
Neiwei shi Li Tongzhi.

That one is comrade Li.

2. |[EPMARHEF,
Zheige rén shi Fang Téngzhi.

This person is comrade Fang.

XZFEE,
Zheiwei shi Fang Téngzhi.

This one is comrade Fang.

3. | B MAREE.
Neige rén shi Jiang Téngzhi.

That person is comrade Jiang.

B EERE.,
Neiwei shi Jiang Tongzhi.

That one is comrade Jiang.

4. | ENMARREARE,
Zheige rén shi Zhou Tongzhi.

This person is comrade Zhou.

X2 ER,
Zheiwei shi Zhou Téngzhi.

This one is comrade Zhou.

5. |BMARKEE,
Neéige rén shi Zhang Téngzhi.

That person is comrade Zhang.

AR KBS,
Neiwei shi Zhang Téngzhi.

That one is comrade Zhang.

6. | XMAZRKER,
Zheige rén shi Chén Téngzhi.

This person is comrade Chén.

XL PERER,
Zheiwei shi Chén Tongzhi.

This one is comrade Chén.

7. | BB ARERE,
Neige rén shi HG Tongzhi.

That person is comrade Hu.

A Z AR,

Neiwei shi HG Tongzhi.

That one is comrade Hu.
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Response drill

Table 1.6. Respond to néige fandian? "which hotel according to the
clue.

Question Clue Answer
| /TR AR IS ? RI&RIE fth/ i lE7E R IR RIS,
Ta zhu zai néige fandian? |Minza Fandian Ta zhu zai Minzu
Fandian.

Which hotel is he/she
staying at?

the Nationalities Hotel

He/she is staying at the
Nationalities Hotel.

| KB EAEERB MRS ?

Zhang Téngzhi zhu zai
néige fandian?

Which hotel is comrade
Zhang staying at?

ERIRIE
Béijing fandian

the Béijing Hotel

fib/SAETE

Ta zhu
fandian.

zai  Béijing

He/she is staying at the
Béijing Hotel.

| BRI EEM MRS ?

Jiang Téngzhi zhu zai
néige fandian?

BRANMRIE

neige fandian

fils/SAETE

Ta zhu zai neige fandian.

Which hotel is comrade
Huang staying at?

the Nationalities Hotel

that hotel He/she is staying at that
Which hotel is comrade hotel.
Jiang staying at?
| EFBEEWBAMRIE ? XANMRIE it/ AE X AN RS,
Wang Tongzhi zhu zai|zheige fandian Ta zhu zai zheige
néige fandian? fandian.
this hotel
Which hotel is comrade He/she is staying at this
Wang staying at? hotel.
| EREEEEWMRIE ? RIS it/ 4t E £ R IR RIS
Huéng Téngzhi zhu zai|Minzd Fandian Ta zhu zai Minzu
néige fandian? fandian.

He/she is staying at the
Nationalities Hotel.

| MEREETEW MRS ? XAMRIE it/ E TR IX AN RIS
Lin Téongzhi zhl zai néige|zheéige fandian Ta zhu zai zheige
fandian? fandian.

this hotel

Which hotel is comrade He/she is staying at this
Lin staying at? hotel.

| XU BEIEAETEBAMRIE ? XAMRIE ft/ AT IX MRS,
Lia Téongzhi zhl zai néige|zheéige fandian Ta zhu zai zheige
fandian? fandian.

Which hotel is comrade
Liu staying at?

this hotel

He/she is staying at this
hotel.
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Response drill

Table 1.7. Respond to néige rén "which person" with Neige rén,
"that person".

Question Answer

1. [i&iE, BMAREELR? M PAREELE,
Qinweén, néige rén shi Wang Déxiadn? |[Neéige rén shi Wang Déxian.

May I ask, which person is Wang Déx-|That person is Wang Déxidn.
idn?

2. |EmE, BNARRIEER ? AMABBRER,
Qingwen, néige rén shi Zhao Shimin?|Néige rén shi Zhao Shimin.

May I ask, which person is Zhao|That person is Zhao Shimin.
Shimin?

3. |l , BNARMEZ? BIMABRHRE=,
Qingwen. néige rén shi Lin Baolan? |Neige rén shi Lin Baolan.

May I ask, which person is Lin|That person is Lin Baolan.
Baolan?

4. B, BMAREEIE? BEARBEIE,

Qingwén, neéige rén shi Gao|Neige rén shi Gao Tingféng.
Tingfeng?
That person is Gao Tingféng.
May I ask, which person is Gao
Tingféng?

5. |&ia) , MBS AR5k ? AN 5K a0,

Qingwen, néige rén shi Zhang Wan-|Neige rén shi Zhang Wanru.
ra?
That person is Zhang Wanru.
May I ask, which person is Zhang
Wwanru?

6. |1&ME , MINARERER ? BMANBEAER,
Qingwen, néige rén shi HuU Méiling? |Néige rén shi Hu Méiling.

May I ask, which person is Hu|That person is Hi Méiling.
Méiling?

7. |Ei8), WA ARAREDE ? A ANRBAREDT,

Qingwen, néige rén shi Song|neige rén shi Song Zhiyuan.
Zhiyuan?
That person is Song Zhiyuan.
May I ask, which person is Song
Zhiyuan?
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Transformation drill

Table 1.8. Ask the appropriate "which" or "where" question
according to the statement.

Question

Answer

fth/ERES D,
Ta laojia zai Qingdao.

His/her family is from Qingdao.

fth/ i EREWIL ?
Ta laojia zai nar?

Where is his/her family from?

/I AEEINZERX,
Ta xianzai zai Jianada.

He /she is in Canada now.

/st IR ETEMRRIL 2
Ta xianzai zai nar?

Where is he/she now?

fth/ M AEFEACRIRIE,
Ta zhu zai Béijing Fandian.

He/she is staying at the Béijing Hotel.

fth/ AR ANRIE ?
Ta zhu zai néige fandian?

In which hotel is he/she staying?

ftt/ I ETE L ZR,
Ta xianzai zai Shandong.

He /she is in Shandong now.

/IR ETERRIL 2
Ta xianzai zai nar?

Where is he/she now?

fth/ M iEE RIERIE,
Ta zhu zai Minzu Fandian.

He/she is staying at the Nationalities
Hotel.

ft/ M AETE BN RIE ?
Ta zhu zai néige fandian.

In which hotel is he/she staying?

f/ s EREM I,
Ta laojia zai Hubéi.

His/her family is from Hubéi.

fth/ M EXREBRIL ?
Ta laojia zai nar?

Where is his/her family from?

ftt/ st FEEEE,
Ta xianzai zai Méigud.

He/she is in America now.

/st IREEMRIL ?
Ta xianzai zai nar?

Where is he/she now?

ft /4t X MRS,
Ta zhu zai zheige fandian.

He/she is staying at this hotel.

ft/ M EE BN RIE ?
Ta zhu zai néige fandian?

In which hotel is he/she staying?

fth/ERE &R
Ta laojia zai Guangdong.

His/her family is from Guangdong.

fth/ M EREBRIL ?
Ta laojia zai nar?

Where is his/her family from?
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[©2 B OV

Unit 2

Introduction

Topics covered in this unit

. Where people are staying (houses).
. Where people are working.

. Addresses.

. The marker de

. The marker ba,

. The prepositional verb zai

Material you will need

. The C-1 and P-1 tapes9 the Reference List and Reference Notes.
. The C-2 and P-2 tapes, the Workbook.
. The 2D-1 tape.
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References

Reference List

1. | A: |Nizhu zai nali? {RAETEMRIE ? Where are you staying?
B: |W6 zhu =zai Guoébin|HEEEEKR |I'm staying at the Ambas-
Dafandian. & sador Hotel.
2. | A: |Nizhu zai nali? {RAETEMRIE ? Where are you staying?
B: |W0 zhu zai zhéli. HEEXIE, I'm staying here.
A: |Ta ne? fthie ? How about him?
B: |Ta zhu zai nali. f{EEFRIE, He is staying there.
3. | A: |Nizhu zai nali? {RAETEMRIE 2 Where are you staying?
B: |W¢ zhu zai péngyou jia. |F{EEAAZE. |I'm staying at a friend's
home.
4. | A: |Nipéngyou jia zai ndli? |{RAARZREM  |Where is your friend's
82 house?
B: |Ta jia zai Dali Jié. fth=REASI4, |His house is on Dall
Street.
5. | A: INi péngyoude  dizhi|{RRA%&ZAYHIEE  |What is your friend's ad-
shi...? o oo ? dress?
B: |Ta de dizhi shi jié|ftfitbFE2 K/ |His address is Ne 42 Dali
Sishiérhao. #n+==, Street.
6.2 | A: |Nishi Wei Shaoxiao ba? [{REWeiL#R You are Major Weiss,
g 2 aren't you?
B: |Shide. =, Yes.
7P| A: |Na shi Guébin Dafandian|BEEEARE |That is Ambassador Ho-
ba? g 2 tel, isn't it?
B: |Shide. =0, Yes.
8. | A: |[Ni péngyou xianzai zai|{FBA&RIMTEEMS |Where does your friend
nali gongzuo? BT? work now?
B: |Ta zai Tdindn gongzuo. |fti7EEREI{E. |He works in Taindn.
9.° | A: |Ni zai nali gongzuo? {REME T 2 |Where do you work?
B: (W6 zai Wuguanchu|HAERELTL I work at the Defense At-
gongzuo. e, tache's Office.
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104 Ni zai nali gongzuo? {REMETIE? |Where do you work?
W6 zai yinhdng gongzuo. |FHEHRTIL{E. |I work at a bank.

11.° Ni péngyou zai Taibéi|{REAR7E&AILL |Does your friend work in
gongzuo ma? {Eng ? Taipei?
Ta bu zai Taibéi gongzuo. |t ~"7E&EIL T |He doesn't work in Taipei;

Ta zai Taizhong gongzuo.

. fhiEasL
.

he works in Taichung.

2This exchange occurs on the C-1 tape only
bThis exchange occurs on the P-1 tape only
“This exchange occurs on the C-1 tape only
9This exchange occurs on the P-1 tape only
®This exchange occurs on the C-1 tape only
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Vocabulary

ba nge question marker expressing supposition of
what answer will be

dafandian N hotel
-de 8 possessive marker
dizhi 3k address
gongzuo Ik to work
Guobin Dafandian |EEXRE Ambassador Hotel
-hao -= number (in address)
jia x home, house
jie # street
Iu B road
na- B - that
nage ]S that (one)
nali R where
nali HBER there
péngyou A& friend
shaoxiao PR major( military title)
Shide =1 Yes, that's so.
Wuguanchu RELZ defense attache office
yinhang RIT bank
zai = to be in/at/on (prepositional verb)
zhe- X this
zhege XA this (one)
zheli X8 here
Diyl Dafandian E—KIRIE First Hotel

Méigué Gudji Jiaolia

XEE

U.S. International Communications Agency

Zongshu frJiaolia

Zongshu
Méigud Yinhéng EERIT Bank of America
Taiwan Yinhang BRI Bank of Taiwan
Yéuzhéngji BRI post office
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Reference Notes

Notes on Nel1-2

1. | A: |Nizhu zai nali? {RAETEWRIE ? Where are you staying?
B: (WO zhu zai Guébin|FHEEEEAKIR |I'm staying at the Ambas-
Dafandian. I sador Hotel.
2. | A: |Nizhu zai nli? {RIEFEVRIE ? Where are you staying?
B: |W¢ zhu zai zhéli. HAEEXIE, I'm staying here.
A: |Ta ne? g ? How about him?
B: |Ta zhu zai nali. ftAEEARIE, He is staying there.

The word guobin actually refers to any official state guest, not just an ambas-
sador. (The word for "ambassador" is dashi) The translation "Ambassador Ho-
tel" has been used for years by that hotel and, although inaccurate, has been
retained in this text.

Dafandian means "great hotel" or "grand hotel." It is commonly used in the
names of Taiwan and Hong Kong hotels.

N4li, nali, and zheli are common variants of nar, nar, and zher in non-Peking
dialects of Standard Chinese. The forms with r are Peking dialect forms.

Compare:
Peking Other
nar nali where
nar nali there
zher zheli here

Notice the difference in tone "between nar and nali. This is because -li has a
basic Low tone, and the first of two adjoining Low-tone syllables changes to a
Rising tone: na + -1i = nali.

Notes on Ne3-4

3. | A: |Nizhu zai ndali? {IRAETEMRIE ? Where are you staying?
B: |W0 zhu zai péngyou jia. |FfEEARZK, |I'm staying at a friend's
home.

4. | A: |Nipéngyou jia zai ndli? |{REARZREM  |Where is your friend's

g2 house?
B: |Ta jia zai Dali Jie. fthZREAXSIHE, |His house is on Dali
Street.

The possessive relationships in péngyou jia, "friend's house," ni péngyou jia,
"your friend’s house," and ta jia, "his house," are unmarked, while the English
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must include -'s or the possessive form of the pronoun ("your," "his".) In Chinese,
possessive relationships may be expressed by simply putting the possessor in
front of the possessed when the relationship between the two is particularly
close, like the relationship between a person and his home, family, or friends.

Notes on N.5

5. | A: [Ni péngyoude  dizhi|{RAB& R What is your friend's ad-
shi...? o oo ? dress?

B: |Ta de dizhi shi jié|ftfittFE2 K7 |His address is Ne 42 Dali
Sishierhao. #y+==, street.

Péngyoude dizhi: "The marker -de in this phrase is Just like the English posses-
sive ending -'s. With the exception of close relationships, this is the usual way
to form the possessive in Chinese.

ni péngyou -de dizhi

your friend S address

Unlike the English -'s ending, -de is also added to pronouns.

wode my
nide your
tade his/her

You are learning possessive phrases in which the marker -de is used (tade dizhi)
and some possessive phrases which do not contain -de (ni péngyou jia). There
are certain reasons for the inclusion or omission of -de. If a close relationship
exists between the possessor and the possessed, the marker -de might not be
used. If a phrase is long and complex, as Li Xiansheng péngyoude taitai , the
marker -de is used to separate the possessor from the possessed.

short or simple long or complex

ni jia Hu Méiling -de laojia

woO péngyou ni péngyou -de dizhi
Li Xiansheng péngyou |-de taitai

But these are not hard and fast rules. The use or omission of -de is not determined
solely by the number of syllables in a phrase or by the closeness between the
possessor and the possessed, although both of these considerations do play a
Mg part in the decision.

While some common nouns are usually used without -de "before them, most
nouns are more likely to be preceded by -de, and many even require it. Dizhi,
"address," is the only noun you have learned which REQUIRES the possessive
marker -de added to the possessor. But other nouns such as jia are not always
preceded by -de. This is also the case with nouns indicating personal relation-
ships, like fumu, "father," and taitai "wife." Péngyou, "friend,"xuésheng," student
and laoshi "student are commonly used without -de, but may also be used with
the marker.

You might expect the question Ni péngyoude dizhi...? to "be completed with a
word such as shénme?, what. However, the incomplete form given in this ex-
change, with the voice trailing off, inviting completion, is also commonly used.
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Addresses: The order in which addresses are given in Chinese is the reverse of
that used in English. In Chinese, the order is from the general to the specific:
country, province or state, city, street name, street number.

-héZO: A street number is always given with the bound word -hao, "number," after
it.

Notes on Ne6-7

6. | A: |Nishi Wei Shaoxiao ba? |[{REWei’L#% You are Major Weiss,
g 2 aren't you?
B: |Shide. =, Yes.

7. | A: |Na shi Guobin Dafandian|B2EEAXIRIE |That is Ambassador Ho-
ba? e 2 tel, isn't it?

B: |Shide. =, Yes.

Ba is a marker for a question which expresses the speaker's supposition as to
what the answer will be. It is the type of question which asks for a confirmation
from the listener.

There are three ways to translate the two questions in exchanges 6 and 7 into
English:

Aren't you Major Weiss?
Ni shi Wei Shaoxiao ba? You are Major Weiss, aren't you?

You must be Major Weiss.
Isn't that the Ambassador Hotel?

Ni shi Guobin Dafandian ba? |That is the Ambassador Hotel, isn't it?

That must be the Ambassador Hotel.

Each translation reflects a different degree of certainty on the part of the speak-
er. (While the differences in certainty are expressed in English by variation in
wording, they can be expressed in Chinese by intonation.) You will probably find
that the "isn’t it", "aren't you" translation fits most situations.

The short answer shide is an expanded form of the short answer shi, with the
same meaning: "Yes, that's so." Shide is also the word used for the "yes" in the
military "Yes, sir."

Na(neéi): In the subject position, na (néi), "that," and zhe (zhei), "this," may be
used either as free words or as bound words, with -ge following.

Compare:
Na shi Guobin Dafandian.
That is the Ambassador Hotel.
Na -ge shi Guébin Dafandian.

2. P . . N
The word di- is sometimes translated "number," as in diyi, "number one" (See resource module on Numbers,

tape 4.)
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That

‘ one

‘is the Ambassador Hotel.

However, the question form na- (néi-) is a bound word.

‘Nége (fandian) shi Guobin Dafandian? ‘Which one is the Ambassador Hotel? ‘

Notes on Ne8-11

8. | A: |[Ni péngyou xianzai zai|{FBA&ZIMTEEMS |Where does your friend
nali gongzuo? BTE? work now?
B: |Ta zai Tdindn gongzuo. |fti7EERI{F. |He works in Taindn.
9. | A: |Ni zai nali gongzuo? {REMETIE ? |Where do you work?
B: |W6 zai Wuguanchu|&FEHRELT |I work at the Defense At-
gongzuo. 1€, tache's Office.
10. | A: |Ni zai nali gongzuo? {REEMIE T#E? |Where do you work?
B: |W0 zai yinhdng gongzuo. |FHEHRITLIE. |I work at a bank.
11. | A: |NI péngyou zai Téaibéi|fFAA&R7E&ILT |Does your friend work in
gongzuo ma? {Eng ? Taipei?
B: |Ta bu zai Taibéi gongzuo. [t ~"E&It T  |He doesn't work in Taipei;
Ta zai Taizhong gongzuo. |, fESH L |he works in Taichung.
€.

Wiuguanchu, "defense attache’s office," literally means "military attache's of-
fice."

Zai gongzuo: Compare these two sentences:

Ta zai Tainan.

He is in Tainan.

Ta zai Tainén gongzuo.
He in Tainan works.

The sentence Ta zai Taindn gongzuo seems to have two verbs: zai, "to be in/at/
on," and gongzuo," to work." But there is only one verb in the translation: "He
works in Tainan." The translation reflects the fact that zai loses its full verb status
in this sentence and plays a role like that of the English preposition "in" The zai
phrase in Chinese, like the "in" phrase in English, gives more information about
the main verb gongzuo; that is, it tells where the action takes place. "He works,"
and the work takes place "in Tainan." In sentences like this, the word zai is a
prepositional verb. Most relationships expressed by prepositions in English are
expressed by prepositional verbs in Chinese.

You have also seen zai used as a prepositional verb in the sentence ni zhu zai
nali? "Where do you live?" --literally, "You live at where?" Notice that in this
sentence the prepositional verb phrase zai nali comes after the main verb zhu. In
the sentence Ni zai nali gongzuo? the prepositional verb phrase zai ndli conies
before the main verb gongzuo. Many things, such as stress, contrast, and other
objects in the sentence, can influence the order of the prepositional verb phrase
and the main verb.
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In some cases, either order may be used, as in Ni zai ndli zhu? or Ni zhu zai
nali?. In other cases, the word order is fixed, as in Ni zai nali gongzuo? For text
examples, it will be pointed out whether or not the word order may be changed,
and the reasons will be given.

Ta bt zai Taibéi gongzuo, "He doesn't work in Taipei": In this sentence, the nega-
tive adverb blu comes before the prepositional verb zai (which starts the complete
predicate zai Taibéi gongzuo, not before the main verb gongzuo. This makes
sense, for you are not saying "He does NOT WORK," but you are saying "He does
NOT work IN TAIPEIL"

Ta gongzuo.
Ta bu gongzuo.
Ta zai Taibéi gongzuo.
Ta bu zai Taibéi gongzuo.
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Drills
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s W

Unit 3

Introduction

Topics covered in this unit

. Members of a family.

. The plural ending -men.

. The question word ji- "how many."
. The adverb dou "all."

. Several ways to express "and."

Material you will need

. The C-1 and P-1 tapes, the Reference List and Reference Notes.
. The C-2 and P-2 tapes, the Workbook.
. The 3D-1 tape.
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References

Reference List

Nimen you haizi ma?

RMNB%FE?

Do you have children?

You, women you. £, ®ilE. Yes, we have.

Lia xiansheng  you|XI%Ec4£EXEHR |Does Mr Liu have any

Méigu6 péngyou ma? &ng ? American friends?

Ta meiyou Méigud péngy- | ;& E=E AR He doesn't have any

ou. X American friends.

Ta you Yinggué péngyou. |15 ER%R, |He has English friends.

(or an English friend)

Nimen you jige héizi? {/18JL1%% |How many children do
F? you have?

Women you sange haizi. |F{1E=4# |We have three children.
Sia®

Nimen you jige nénhdizi,

(URINE=PARNE=E

How many boys and how

jige nuhaizi? *,J1NZ¥%  |many girls do you have?
f?
Women y6u liangge nan-|#{18# 5% |We have two boys and one
haizi, yige nuhaizi. ¥, 1N girl.
¥

Shi ndnhaizi, shi nlihaizi?

=BT, BY
%F?

Are they boys or girls?

Tamen dou shi nuhaizi. |fthf{J&82% %  |All of them are girls.
¥

Hu xiansheng, taitai ne?|#%4% , AKX |How about Mr. and Mrs.

tamen you jige haizi? e ? th{18JL4 |HG? How many children
“wF? do they have?

Tamen you lidngge haizi. |ft{[15®~#%  |They have two children.
=

Shi ndnhaizi, shi nihaizi?

=BT R
%F?

Are they boys or girls?

Do6u shi nuhéizi. HEUZT Both of them are girls.
Nimen haizi dou zai zheli |{R{[1#zF#&71X |Are all your children
ma? By ? here?
Bu, liangge zai zheli, yige |~ , FANEX No. Two are here, and one
hai zai Méigud. B, —/M&7EZE |is still in America.

&,
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Ni jiali you shénme rén?

TREBHFA
A?

What people are (there)
in your family?

You wo taitai gén sange
haizi.

BRAKR=4"
}??0

There's my wife and three
children.

Ni jiali you shénme rén?

MREBTA
A?

What people are (there)
in your family?

Jiu (you) wo fugin, mugin.

(B #;R
¥, 8%,

Just my father and moth-
er.
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Vocabulary
zhi = only
didi Cops younger brother
gége &t older brother
jiéjie IER | older sister
meimei PR 7S younger sister
xiongdi nH brothers
jiémei IEL 7S sisters
xiongdi jiémei P IEL S brothers and sisters
fumu RE parents
zufu HR paternal grandfather
zumu 2| paternal grandmother
waizufu HMER maternal grandfather
waizimu HMER maternal grandmother
baba B8 papa, dad, father
mama ngng momma, mom, mother
baba B8 papa, dad, father
didi Crs younger brother
dou B all, both
fumu R parents
fuqin RE father
gége &t older brother
géen i) and, with, and (in addition to)
hai e still, yet
haizi 7F children, child
ji- J1 - how many
jiali RE family
jiéjie YHIH older sister
jiémei IERYS sisters
jige A how many
jiu #h only, just
liang- [i2] two
mama 9545 momma, mom, mother
méi & not, not to have
meimei SRSk younger sister
meiyou bicd not to have, there is not
-men i plural suffix
mugqin £ mother
nan- 5 - male
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nanhdizi S&F boy

nimen 1R you (plural)

nu- W - female

nuhaizi WzF girl

tamen ftti’] they, them

waizufu hER maternal grandfather
waizimu ShEE maternal grandmother
woOmen Al we, us

xiongdi nH brothers

xiongdi jiémei P EL S brothers and sisters
you B to have, there is

zhi = only

zufu HR paternal grandfather
zumu il paternal grandmother
ying le T I('ve) won
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Reference Notes

Notes on No1

1. | A: |Nimen you haizi ma? {/M1B#%F1 ? |Do you have children?
B: |You, women you. B, #iE. Yes, we have.

The plural pronouns are formed by adding -men to the singular pronouns

singular plural
woO I women we
ni you nimen you
ta he/she tamen they

(You have already seen these pronoun forms used as possessives: "my," "our,
etc. Later you will find that they are also used as objects: "me," "us," etc.)

Haizi: Chinese nouns have the same form for singular and plural.

Haizi may be either "child" or "children."SUsually the context will make clear
whether a noun should be translated as singular or as plural, but not always.
Chinese does not require that the matter be pinned down to the same extent

that English does.

Women you haizi is a perfectly good sentence, even though the only accurate
translation is the clumsy "We have one or more children." We would prefer to
have enough information to translate it either as "We have a child" or as "We
have children."

At times this ambiguity is an advantage. When you ask Nimen you haizi ma? you
do not, after all, know whether you are referring to one child or to more than
one child. To cover both bets in the same way in English, we have to say "Do
you have any children?"

Notes on N.2

2. | B: |Lia xiansheng you|X%E4EEEERE |Does Mr Lit have any
Méigu6 péngyou ma? &g ? American friends?

B: |Ta meiyou Méigud péngy-| {2 B <EAA He doesn't have any
ou. Ko American friends.

A: |Ta ydu Yinggué péngyou. |{tiE%ERRAR, |He has English friends.
(or an English friend)

Meéiyou: All the verbs discussed so far form the negative with bu, with the single
exception of you, "to have," which has the irregular negative form méiyou.

3A few nouns referring to people may be made explicitly plural by adding -men . Haizimen can only be '"children"
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Notes on No3-4

3. | A: |Nimen you jige haizi? RNBILAN % How many children do
F? you have?

B: |WoOmen you sange haizi. |#{]E=1% |We have three children.
=

4. | A: |Nimen you jige nanhaizi, |{F18J/L1"5%% |How many boys and how

jige nuhaizi? ¥+, J1NZ¥%  |many girls do you have?
f?
B: |Women you lidangge néan-|FA1E® 5% |We have two boys and one
haizi, yige nuhaizi. ¥, —1MNa#x girl.
=

In Peking speech, ji-, "how many," is usually used only when the number expected
in an answer is about 10 or less. In many other parts of China, speakers use jl-
no matter how large a number is expected in the answer.

Counters: In Chinese, a noun cannot be counted or specified (i.e., used with
néi- "which," néi-, "that," zhei-, "this") without the addition of a bound word, a
counter, to indicate the sort of thing being specified or counted. English has a
few such counters, as "head" in "how many head of cattle" and "loaves" in " seven
loaves of bread."

The counter used in a particular instance depends on the noun "being specified
or counted. Many nouns have special counters. You have already learned the
polite counter for persons, -wei. Other special counters refer in some way to
the kind of thing the noun represents. The word for "hotel," for instance, has
a special counter -jia, "house," used for counting or specifying business estab-
lishments.

The general counter -ge is used with nouns that do not have special counters.
For example, there is no special counter for the word pubu, "waterfall," so you
would say yige pubt, "one waterfall." You have already found the general counter
-ge in specifying expressions such as néige haizi, "which child," and zheige
fandian,"this hotel."

You may find that, in colloquial speech, nouns that have special counters are
sometimes used with -ge anyway, but this tendency is looked down upon by many
speakers.

Here are the numbers 1 through 10 with the counter -ge:

yige liangge sange sige wige lilige qige bage jituge shige

The number 2 has a special form before a counter: liang-. Notice that the words
for 1, 2, and 8 have Rising tones before -ge, because -ge is basically a Falling-
tone syllable. (See also Unit 5, notes on No. 9 and No. 10.)

Nan- nu-: The "bound words nén- "male," and nu-, "female," are often used
in compounds; for example, nanpéngyou, "boyfriend," and nuténgzhi "(woman)

Comrade."

"And": In Chinese, a word for "and" is not needed between parallel phrases like
liangge nanhaizi, yige nuhdaizi "two boys, (and) one girl."
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A pause is usual between the two phrases, but even the pause is sometimes

omitted.
Notes on Ne5-7
5. | B: |Shinanhdizi, shi nuhaizi? | 2E%F , 2% |Are they boys or girls?
7F?
A: |Tamen dou shi nuhdizi. |fh{J&82%7% |All of them are girls.
¥
6. | B: |HG xiansheng, taitai ne?|#A%4E , KK How about Mr. and Mrs.
tamen you jige haizi? 1’ ? ffi1BJL4 |HG? How many children
=“F? do they have?
A: |Tamen yoOu liangge haizi. |15 ™% They have two children.
¥
B: |Shi nénhaizi, shi nuhdizi? | 2E7#%F , % |Are they boys or girls?
7F?
A: |Dou shi nuhaizi. HRLZT. Both of them are girls.
7. | A: |Nimen haizi dou zai zheli|{R{]fzF&71X |Are all your children
ma? Bng ? here?
B: |BuU, lidngge zai zheli, yige| &~ , H/EX  |No. Two are here, and one
hai zai Méigud. B, —/NL7EE |is still in America.
E3N

Shi nénhaizi, shi nih&izi? In Chinese, an "or" question (i.e., a question asking
which of two alternatives is true) may be asked simply by stating the two alter-
natives with a pause between. In this kind of question, the verb must appear
in each alternative. (You will learn other ways of making "or" questions in later
modules.)

Dou may usually be translated in a sentence as "all (of)," or, if it refers to only two
things, as both (of)." Literally, dou means "in all cases," "uniformly," "entirely,"
"completely." Since it is an adverb), it must be placed after the subject of a
sentence and before the verb (like the adverb yé, "also".)

Notes on Ne8-9

8. | A: |Nijiali you shénme rén? |{FZREHB{t4 |What people are (there)
A? in your family?
B: |YOu wo taitai gén sange|BFHAANIE=/ |There's my wife and three
haizi. #“F, children.
9 B: |Ni jiali ydu shénme rén? [{RREBH4 What people are (there)
A? in your family?
A: |Jiu you wo fuqin, muqin. |[FABHRE , Just my father and moth-
£ er.

Literally, the phrase ni jiali means "in your home" (jia, "home"; -li, "in"#. In this
sentence it is extended to mean "the people in your home, " that is, "your family."

48



Module 2: Biographic Information

Ni jiali - you - shénme rén? Phrase by phrase, this question is: "In your family
- there are - what people?,” The word "family" can be taken to mean either all
your relatives or only those living in your household.

By itself, the verb you means "to "be," "to exist." You have now seen it translated
two ways:

1. as "have," with a personal subject: Women you sange haizi . "We have three
children."

2. as "there is/are," in the so-called impersonal construction: Ni jiali you shénme
rén? "What people are (there) in your family?"

In exchange 8, the verb you in the answer is translated as "there's." Some Eng-
lish speakers may find this translation too colloquial. The answer can also be
translated Just by listing the family members, with no verb in the English, as was
done in exchange 9« Chinese almost always keeps the verb in the answer to a
question, while English tends to leave it out.

How to say "and": Chinese has several words for "and." Gen is the word for "and"
when joining nouns or noun phrases. Yé is the word for "and" when Joining verbs,
verb phrases, or whole sentences:

Example 1.1. Example:
WO bu xing Li, yé& ba xing Lu. W0 xing Lu.
I'm not surnamed Li and I'm not surnamed Li. I'm surnamed L.

Chinese tends to use a word for "and" when the noun phrases being Joined are
not parallel and not to use one when the phrases are parallel:

Not parallel
You WO taitai géen sange haizi. There's my wife and
3 children.
Possessor noun number noun
Parallel
You liangge nanhaizi , yige nuhéizi. There are 2 boys and
one girl.
number noun number noun

While "and" is often omitted in Chinese, it may be added for emphasis between
nouns and between noun phrases just as in English.

Jiu, "only," "Just," is an advert (like yé and dou. The use of jit to mean "only" is
probably mostly confined to the Peking dialect.* Speakers from other parts of
the country will not necessarily use jit to mean "only" or understand it as such.
A more widely used and understood word for "only" is zhi. Thus the answer in
exchange 9 could also be: Zhi you wo fuqgin, mugqin.

Notes on additional vocabulary

Chinese is much more precise than English in its terms for family members.
There is not Just one word for "brother," or "sister" but words for "older brother,"
"younger brother," "older sister," and "younger sister."

4]111 has several other meanings, which will be presented to you as you continue through this course.
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older younger
brother gege didi brothers xiongdi
sister jiéjie meimei sisters jiémei

When referring to both older and younger sisters, the term jiémei is used. When
referring to both older and younger brothers, the term xiongdi is used. When

referring to sisters and brothers, the phrase xiongdi jiémei is used.

Chinese also distinguishes between grandparents on the father's side of the fam-
ily and grandparents on the mother's side:

father's side

mother's side

grandfather

zufu

waizufu

grandmother

zumu

waizumu

The syllable wai- in waizufu and waizimu literally means "outer" or "outside."

50




Module 2: Biographic Information

Drills
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Unit 4

Introduction

Topics covered in this unit

1. Arrival and departure times,
2. The marker le

3. The shi ... de construction.

Material you will need

1. The C-1 and P-1 tapes» the Reference List and Reference Notes.
2. The C-2 and P-2 tapes» the Workbook.

3. The UD-1 tape.

52



Module 2: Biographic Information

References

Reference List

in Béijing

1. | A: |Ni airen lai ma? R8ARG ? Is your wife coming?
B: |Ta lai. 4K, She is coming.
2. | A: |Ni airen lai le ma? fRZ2AK T3 ? |Has your wife come?
B: |Laile, ta lai le. kT, MY, |Yes, she has come.
3. | A: |Niairen yeé lai le ma? REAHERT Has your wife come too?
g ?
B: |Ta hai méi lai. Yt IA %K She hasn't come yet.

4. | A: |Ta shénme shihou 1&i? i {+ 2 B{E3K ? |When is she coming?

B: |Ta mingtian 14i. sBAR K, She is coming tomorrow.

5. | A: [NI péngyou shénme|{RAA%&{t4BI{& |When is your friend arriv-

shihou dao? | g ing?
B: |Ta yijing dao le. thELaT, He has already arrived.

6. | A: |Ta shi shénme shihou|it2{t24Ef{%%] |[When did she arrive?
daode? 1 ?

B: |Ta shi zuétian daode. ihZREXRZIR, |She arrived Yesterday.

7. | A: |Ni shiyige rén ldide ma? |{ff@— " A%H) |Did you come alone?

g2
B: |Bu shi, wo bu shiyige rén| "2 , FA~Z— |No, I didn't come alone.
laide. N AFKHT,

8. | A: |Nishénme shihou zou? |{Rft4BEE ? |When are you leaving?

B: |W0 jintian zou. HEXRE, I'm leaving today.
9. | A: |Ni néitian zou? {RERRE ? What day are you leav-
ing?
B: |WO¢ jintian zou. HESRE, I'm leaving today.
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Vocabulary
houtian BX the day after tomorrow
giantian EIPN the day before yesterday
tiantian KK every day
érzi -2 son
nuér )L daughter
dao ] to arrive
érzi -F son
houtian (houtian) IEPN the day after tomorrow
jintian (jintian) SX today
1ai ¥k to come
le g combined le: new-situation and completion
marker
mingtian (mingtian) |BAX tomorrow
néitian ViiPN what day
nuér )L daughter
giantian (gidntian) |giX the day before Yesterday
shénme shihou AN K= when
shi de +#9 focus construction
-tian X day
tiantian XX every day
yige rén — A singly, alone
yijing (yijing) B£ already
zOou E to leave
zuotian REXR Yesterday
jiéhun Ly to get married, to be married
méi jiéhtn SRR not to be married
késhi QP but
xiang 28 to think, to think that
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Reference Notes

Notes on No1

1. | A: |Ni airen lai ma? {RE ARG ? Is your wife coming?
B: |Ta lai. 4K, She is coming.

These sentences refer to future time, but 1ai is not a future-tense form. Strictly
speaking, Chinese verbs do not have tenses. The same form of the verb can be
used in present, past, and future contexts.

We translated the sentence Ta zai Taindn gongzuo. as "He works in Tainan" as-
suming a present context. But in a past context we could translate It as "He
worked in Tainan; and in a future context we could translate it as "He will work
in Tainan." The verb form gongzuo does not tell you what time is being talked
about. You have to look elsewhere for that information, perhaps to a time expres-
sion like "last year" or "now" or "tomorrow," or to the conversational setting.

Notes on Ne2

2. | A: |Ni airen lai le ma? RZ2 AR TS ? |Has your wife come?
B: |Ldile, ta laile. KT, kT, |Yes, she has come.

Aspect: Le is an aspect marker. Through the use of and other one-syllable mark-
ers (de, zhe, ne, guo), the Chinese language indicates whether the occurrence
being talked about is completed, ongoing, about to occur, or experienced for
the first time. Aspect markers may also be used to indicate whether the whole
situation in the sentence is a new, changed situation.

"Completion" and "new situation" are not tenses but aspects. Aspect is a way
of talking about events or activities in relation to time. While tenses categorize
action in terms of features such as completeness and change. Aspect markers
are very different from tense markers because the same aspect may be used
in past, present, and future contexts. We may speak of an action that will be
completed as of a future time, for example, or of a situation that was new as
of a past time. English communicates these ideas to a certain extent through
the use of many different tenses for the verb (future perfect, simple past, etc,).
Chinese does this through the use of aspect markers and time words. The verbs
themselves do not change form.

Le is used in exchange 2 to indicate two aspects-completion and new situation,
(it is, however, often used to indicate only one aspect.)

Here, it indicates that the person has come, meaning that the action is com-
pleted, and that the person is now here, a changed situation. When the marker
le refers to both these aspects, we call it "combined le." Combined le can be
thought of as a telescoping of the completion le followed by a new-situation le: le
le becomes le. In the next two units, you will see the marker le used to Indicate
each of these aspects separately.
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Notes on No3

3. | A: |Niairen y¢ lai le ma? REBAET Has your wife come too?
ng 2
B: |Ta hai méi lai. YL %R, She hasn't come yet.

Negative of combined le: Compare these affirmative and negative forms:

affirmative lai is coming.
negative bu lai isn't coming.
affirmative lai le has come (now).
negative hai méi(you) 1ai hasn't come (yet).

Notice that the marker le does not appear in the negative answer in the ex-
change.

Hai: The negative of a sentence containing combined le will include the adverb
hai, "yet," as well as the negative méi(you). In English, the "yet" is frequently
left out.

Like other adverbs such as y¢, hai always precedes the verb, although not always
directly. Elements such as the negatives and méi may come between an adverb
and a verb,

Meéiyou, "not have" is used to negate the aspect of completion; that is, to say that
a certain event did not take place. Méiyou may be shortened to méi. Here are
three possible negative answers to the question.

Ta lai le ma? "Has he come?"

Ta hai méiyou 14i. He hasn't come yet.
Ta hai méi 14i. He hasn't come yet.
hai méiyou. Not yet.
Notes on Ne4-5
4. | A: |Ta shénme shihou 1&i? i+ 2 B4{%K ? |When is she coming?
B: |Ta mingtian lai. St BAR K, She is coming tomorrow.
5. | A: |[Ni péngyou shénme |{RAR&{t4EH{E |When is your friend arriv-
shihou dao? ! g ing?
B: |Ta yijing dao le. thEL3 7T, He has already arrived.

Position of time words: Time phrases occupy the same position in a sentence as
adverbs such as yé and hai between the subject and the verb.

Notes on Ne6-7
6 A: |Ta shi shénme shihou|#i2{+40{&ZE] |When did she arrive?
daode? g ?
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B: |Ta shi zuétian daode. ihZHEXRZIR, |She arrived Yesterday.

7. | A: |Ni shiyige rén ldide ma? [{fR2— 1 AKHE] |Did you come alone?

ng ?
B: |Bu shi, wo bu shiyige rén| "2 , FA~Z— |No, I didn't come alone.
laide. N AFKHT,

(shi)...de: ° This is another way to indicate the aspect of completion. The aspect
marker le and the pattern (shi...de) perform different functions and convey dif-
ferent meanings. This is how they are different:

The aspect marker le or its negative méi (you) is used when the center of interest
is whether or not an action took place. For example, if you do not know whether
Mr. Sun came or not, you would ask:

‘ Ta léile méiyou? ‘ Did he come? ‘

and you would be answered either

‘ Ta laile. ‘ He came. ‘

or

‘ Ta méi 1ai. ‘ He didn't come. ‘

In this question and answer, you use le or its negative méi(you) because the
focus is on whether the action took place or not.

The purpose of the (shi)...de construction, on the other hand, is to focus on ad-
ditional information about a completed action; that is, the construction is used
when the center of interest is NOT whether or not a certain action took place.

For example, once it has been established that Mr. Sun did in fact come, the
(shi)...de construction will probably be used for any additional questions and
answers about his coming. For example:

Ta shi shénme shihou laide? When did he come?
Ta shi zuodtian laide. He came yesterday.
Ta shi yige rén ldide ma? Did he come alone?
Ta shi yige rén laide. He came alone.

These questions and answers use the (shi)...de construction because you already
know that Mr. Sun came and now you are asking for additional information about
his visit. Many types of additional information can be focus points for which the
(shi)...de construction is used.

In Ta shi shénme shihou laide? the additional information is the time when some-
thing happens.

In Ta shi yige rén ldide ma? the information asked for is the manner in which
something takes place.

Other possible focus points are place, cause of action, goal of action, and per-
former of action.

°0n occasion, a speaker may omit the shi (which is why it is written in parentheses in these notes).
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Now let's take a look at how shi and de function separately in this construction.
The verb shi, coming before the phrase which is the center of interest, serves
as a signal that what follows is emphasised. The verb "to "be" is often used in a
similar way in English to mark the center of interest:

Ta shi zudtian laide ma? Was it yesterday that he came?

Another way of showing the center of interest in English is by word stress. Here
is a comparison between focusing in Chinese with (shi)...de and focusing in Eng-
lish with stress:

Ta lai le ma? Has he come?

Lai le. Yes, he has.

Ta shi zudétian laide ma? Did he come YESTERDAY?
Shi, ta shi zudtian laide. Yes, YESTERDAY.

The marker de coming after the verb indicates completion. When the marker
de is not used in the sentence, that sentence no longer describes a completed
event. The marker shi by itself emphasizes something about the action.

Compare these sentences:

Ta shi jintian 1ai. She is coming (later) today.

Ta shi jintian laide. She came (earlier) today.

For the time being, you will not use shi without de.

The negative form of the (shi)...de construction is bu shi...de . Compare this with
the negatives you have already learned:

Ta shi |zudtian lai |-de |It was YESTERDAY that he came.
Ta |bu zuodtian lai |-de |It wasn't YESTERDAY that he came.
Ta lai |le. |He has come.

Ta hai méi |(lai. He hasn't come.

Ta mingtian 14i. He is coming tomorrow.

Ta mingtiatbu  (14i. He isn't coming tomorrow.

Notice that in a (shi)...de construction the negative b precedes the verb shi
rather than the main verb. Short answers are also formed with shi rather than
with the main verb:

Ni shi yige rén ldide ma? Did you come alone?
Shi, wo shi yige rén laide. Yes, I came alone.
Bushi, wo bt shi yige rén laide. No, I didn't come alone.

The (shi)...de construction is not used in every completed-action sentence con-
taining a time, place, or manner phrase. If the center of interest is still whether
or not the action took place, le is used. If, for example, you knew that someone
was expected to come yesterday and you wanted to find out only whether he
actually did come, the conversation might go as follows:

A: |Ta zudtian méi 1lai ma? Didn't he COME yesterday?
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B: Ta zudtian 14i le. He DID COME yesterday.

Literally, yige rén means "one person." When the expression is used to describe
how someone does something, translate it as "alone"

Notes on N.8-9

8. | A: |Nishénme shihou zou? |[{R{T4B{ZEE ? |When are you leaving?
B: |Wo¢ jintian zou. RS KRE, I'm leaving today.
9. | A: |Ni néitian zou? {RMBRE ? What day are you leav-
ing?
B: |W9¢ jintian zou. HESXE, I'm leaving today.

The word for "day" is the bound word -tian. To ask "what day" (literally "which
day"), the bound word néi- "which," is combined with the bound word -tian, "day":

néitian (like néigud, "which country").

neéitian? what day?/which day?
giantian day before yesterday
zuotian yesterday

jintian today

mingtian tomorrow

houtian day after tomorrow

Some speakers say the -tian in these words in the Neutral tone: gidntian,zuétian,
jintian, mingtian, houtian.
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Drills
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Criterion test
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Appendices

Appendix

Appendix

Appendix

Appendix

Appendix
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Unit 5

Introduction

Topics covered in this unit

. Date and Place of birth.
. Days of the week.
. Ages.

. The marker le for new situations.

Material you will need

. The C-1 and P-1 tapes, the Reference List and Reference Notes.
. The C-2 and P-2 tapes.
. The 5D-1 tape.
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References

Reference List

Andesen Furen, ni shi zai| Z{E#HKXA , {§ |Mrs. Andersen, where

nar shéngde? =EMILER ?  |\were you born?

W6 shi zai Dézhou|FHZ2ESFMAE  |I was born in Texas.

shengde. #o

Nimen shi Xingqisi daode|{R{[J2£HAMZE| |Did you arrive on Thurs-

ma? gyng ? day?

Ba shi, women shi|f~Z, {122 |No, we arrived on Friday.

Xingqiwu daode. HAAR AV,

Nimen xingqiji zou? {RI12EJLE ? |What day of the week are
you leaving?

Women Xingqitian zéu. |FH1EHXE. |(We are leaving on Sun-
day.

Ni shi néinidn shengde? |{FEWIFLER)? |What year are you born?

WO shi Y1 jiti san jitt nidn|FE—/=/%F |I was born in 1939.

shéngde. /Y,

Ni shi jiytiieé shéngde? {R2JLE%R ? |What month were you
born?

WO shi Qiyiie shengde. |F2tH4H8, |I was born in July.

Ni shi jihao shéngde? RRJLS%M? |What day of the month
were you born?

W6 shi Sihao shéngde. |FHZMUS4#), |I was born on the fourth.

Ni dud da le? RZ2XT? How old are you?

W er shi si le. H_+MT, I'm 24.

Ni dud da le? RB2XT? How old are you?

W0 san shi wu le. B=14AT, I'm 35.

Nimen nuhdizi jisui le?  |[{R{1&Z7%F/1% |How old is your girl?

T?
Ta basui le. W\T T, She's eight years old.
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10.

Nimen nanhdizi dou jisui

RSB % FEL

How old are your boys?

le? 577
Yige jitusui le, yige liusul| — M%7 , One is nine, and one is six.
le. —NRET,
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Vocabulary

duo6 da Z2X how old
hounian (hounian) |[F& the year after next
jihao JIR=1 what day of the month?
jinnian (jinnian) % this year
jisui L% how old
jiyue JLH what month
mingnian (mingnian) | B next year
néinian WRLE 2 which year
nidnnian (nidnnian) |FF every year
giannian (qidnnian) |gI4E the year before last
quniédn (qunian) S=nz last year
shangge yiie £1NH last month
shéng 4 to be born
-sul Z year (of age)
xiage yue 1B next month
Xingqier == 1< Tuesday
xingqiji ==3- )1 what day of the week
Xingqiliu EH5 Saturday
Xingqgisan EH= Wednesday
Xingqisi =312 Thursday
Xingqitian 2818 , 28 |Sunday

PN
Xingqiwu A Friday
Xingqlyl 28— Monday
zheige yle XA this month
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Reference Notes

Notes on Ne1l

1. | A: |Andesen Furen, ni shi zai|Z&E#HKXA , /f |Mrs. Andersen, where
nar shengde? ZEWILER ?  |were you born?
B: (W6 shi zai Dézhou|HEEEMNE I was born in Texas.
shéngde. 9,

The shi...de construction is used to focus on place expressions as well as on time
and manner expressions.

Wo shi zai sheng |-de. I was born in America. WHERE
Meéigud

Wo shi zuétian |dao -de. I arrived yesterday. WHEN

Wo shi yige 1ai -de. I came alone. HOW
rén

Notes on Ne2-3

2. | A: |Nimen shi Xingqisi daode | {122 H#IUZ |Did you arrive on Thurs-

ma? HIAg ? day?
B: |Ba shi, women shi|R~2, FIIEE |No, we arrived on Friday.
Xingqiwu daode. HAR A9,
3. | A: |Nimen xingqiji zou? {RI12EJLE ? |What day of the week are

you leaving?

B: |Women Xingqitian zou. |FK{12HXE. |We are leaving on Sun-

day.
Days of the week:
Xingqiji What day of the week?
Xingqiyl Monday
Xingqier Tuesday
xXingqisan Wednesday
Xingqisi Thursday
Xingqiwi Friday
xingqiliu Saturday
xingqitian Sunday

Until now, you have always seen ji, "how many," at the beginning of a word (jige
haizi, jiwei xiansheng, jihao). In xingqiji, -ji is at the end of the word. In both
places, occupies the position of a number and acts like a number: xingqiji, "What
number day of the week?"
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Notes on N4

4. | A: |Nishinéinidn shéngde? |{R@WF4HI? |What year are you born?
B: |W0 shi Y1 jiul san jiu nidn |2 — M=/ |I was born in 1939.
shéngde. =08

The word for "year," -nidn is a bound word (like the word for "day," -tian). The
question word néinian, "which year," is formed with the bound word néi "which."

The year is given as a sequence of digits, so that 1972, Yijilqiernian would lit-
erally be "one-nine-seven-two year." In a sequence of digits, the word er- (not
liang- is used for 2, and the words for 1, T, and 8 keep their basic high tones.
(See notes on No. 10 for cases in which these tones change.)

Notes on No5

5. | A: |Ni shi jiyue shéngde? REJLBXER ? |What month were you
born?

B: |W0 shi Qiytie shengde. |FH2tHB4%H), |Iwas born in July.
Months:
jiyiue? What month?
yiytue January giyte July
eryue February bayie August
sanyle March jiuyue September
siylie April shiytlie October
wuyie May shiyiyte November
linyiie June shieryie December

Since the names of the months are formed with numbers, ji- "how many," is the
appropriate question word to use for "what month." Ji- is used in Béijing to ask
for a number expected to be around 10 or 11.

Notice the tones on the words for 1, 7 and 8, which most Peking speakers pro-
nounce as Rising before Falling-tone words such as yiieé. The syllable -yi- in
the word for "November," however, is usually pronounced with the High tone:
shiyiyiié (See the notes on No, 10 for a summary of tone changes.)

Notes on N6

6. | A: |Ni shijihao shéngde? R2JL=4%/? |What day of the month
were you born?

B: |W¢ shi Sihao shéngde. |FZNS4HR)., |I was born on the fourth.

Days of the month are expressed by the number of the day followed by the bound
word -hao. You will remember that -hao is also used in giving addresses.

In asking about days of the month, "how many," is used, even though the question
may be answered by a number as high as 31. The month and day of the month
may be given together. For example:
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Ni shi jiyiie jthao shéngde? What is your month and day of birth?

W6 shi baytie jithao shéngde. I was born on August 9.

Notes on No7-8

7. | A: |Nidué dale? RBKT ? How old are you?
B: |WO0 er shi si le. F—+MT, I'm 24.

8. | A: |Nidud dale? RBKXT? How old are you?
B: |W0 san shi wu le. B=1HAT, I'm 35.

Ni duo da le? "How old are you?" literally means "How big (in years of age) are
you?" This is a common way to ask a person's age. The question is appropriate for
asking the age of a child or a young adult, but the expression is not considered
polite enough for asking an older adult his age. (More formal ways to ask a
person's age will be introduced on the C-2, P-2, and drill tapes.)

The marker le which ends these sentences calls attention to the fact that some-
thing is true now that was not true before.

= Note
Ages may also be asked and given without using the new-situation le.

Le has only this new-situation meaning in these sentences. It has no meaning of
completion, since in fact, there is no completed event.

One way to reflect the new-situation le in the English translation is to add
the word "now": I'm 35 now." Essentially, however, "new situation" (sometimes
called change of state") is a Chinese grammatical category with no simple Eng-
lish equivalent.

The marker le for new situations is always found at the end of a sentence and
is sometimes called "sentence le."

Notice that neither answer contains a verb. The verb that has been left out is
you "to have." The verb may not be left out in the negative: W6 méiyou sanshiwu.
"I'm not 35."

Notes on N9

9. | A: |Nimen nuhaizi jisui le? |{Ffi1%Z#%F/L% |How old is your girl?
T?
B: |Ta basui le. WI\T T, She's eight years old.

-sui: In the traditional Chinese system of giving ages, a person is one -sui old
at birth and becomes another -sui old on the New Year's following his birth. A
baby born the day before New Year's would thus be two -sui old on the day after
his birth. Most Chinese, however, have now switched to the Western style of
computing age and use -sul just as we use years old.

The word -sui like the word -hao, is a bound word shoving what kind of thing a
number is counting.
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In a date or address you are listing a number and use ér for 2, while in giving
an age you are counting an amount of something and use liang: liangsui, "two
years old."

Notes on Ne10

10. | A: |Nimen nénhdizi dou jisul|{R{i15#ZF#&/L |How old are your boys?
le? 5772
B: |Yige jiusui le, yige liusui|—1MZ 7T , One is nine, and one is six.
le. — NPT,

The word dou is used when "both" or "all" would probably not be used in English,
namely, when expecting different information about each of the things (or per-
sons) being discussed. "All" tends to be collective, asking or telling about some-
thing the members of a group have in common. Dou can be distributive, asking
or telling something about the members of a group as individuals.

Yi, i, ba: In the spoken language of Peking, the basic High tones of yi, qi and ba
usually change to Rising tones before Falling-tone words (such as -hao, yiie, and
-sui). This change is most common when the complete number given has only
one digit. When there are two or more digits, the g1 and ba of numbers ending
in 7 and 8 are more likely to have Rising tones than the y1 of numbers ending in
1 (which is usually in the High tone).

Compare:

shigihao the 17th
shiylyiie November

In all cases, the High tone is more likely to be kept in rapid speech. You may also
encounter speakers who never make changes in the tones of y1, i and ba.

Remember that, in the digit-by-digit form of giving the year, the numbers 1, 7,
and 8 keep their basic High tones: Yijiubaliunidn 1986.

Notes on additional required vocabulary

Days giantian zudtian jintian mingtian houtian

Years giannidn qunian jinnidn mingnidn  |hounian

In the Chinese system of expressing relative time in terms of days and years,
only one pair of terms is not parallel: zuétian "yesterday," and qunian "last year."

70



Module 2: Biographic Information

Drills
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Criterion test
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Appendices

Appendix

Appendix

Appendix

Appendix

Appendix
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s~ W N

&)

Unit 6

Introduction

Topics covered in this unit

. Duration phrases

. The marker le for completion.
. The "double le" construction.
. The marker -guo.

. Action verbs.

. State verbs.

Material you will need

. The C-1 and P-1 tapes, the Reference List and Reference Notes.
. The C-2 and P-2 tapes, the Workbook.

. The 6D-1 tape.
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References

Reference List

Ni zhu dué jiu? REZX? How long are you stay-
ing?

W6 zhu yinién. BiE—F I'm staying one year.

NI taitai zhu dud jiu? RANEZAX? |How long is your wife
staying?

Ta zhu liangtian. SAER R She is staying two days.

Ni taitai zai Xianggang|{fFAAZEZEE How long is your wife

zhu du6 jiu? Z2X7? staying in Hong Kong?

Wo xiang ta zhu liangtian. | FE#t{E@M X, |I think she is staying two

days.

Ni xiang zhu duo jit?

REES R ?

How long are you think-
ing of staying?

W0 xiang zhu yinian. HEE—F, I'm thinking of staying
one year.

Ni xiang zai Taiwan zhu|{f287E&/ZFZ |How long are you think-

dud jiu? a2 ing of staying in Taiwan?

Wo¢ xidng zhu bage yue. |F#E{E/\1~H. |[I'm thinking of staying
eight months.

Ni péngyou xiang zhu dud |{REA& XS How long is your friend

jiu? 7?2 thinking of staying?

Ta xiang zhu liangge|ff8{E@2 |He is thinking of staying

Xingqi. 2R, two weeks.

Ni laile dud jiu le? Rk TZ2A7T ? |How long have you been
there?

W0 léile santian le. HEKT=XT. |I have been here three
days.

Ni taitai zai Xianggang|{FAAXEZEE How long did your wife

zhule dud jiu? TER? stay in Hong Kong?

Ta zhule lidngtian. WAET R, She stayed two days.

Ta lai le ma? fttk T ? Did he come?
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Lai le, ta lai le. RT ,fhk7T., |Yes, he came.
10. Ta lai le ma? ftik 7T ? Did he come?
Meéi 14i, ta méi 1ai. SR, No, he didn't come.
gk,
11. Ni céngqidn laiguo ma? |{RAMEIHKILME ? |Have you ever been here
before?
W6 céngqidn méi ldiguo. |FKMMEDEFKE, |I have never been here

before.
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Vocabulary
qu = to go
Niu Yiie AIER) New York
congqian MAT before
duod jiu 28 how long
-guo -1t experiential marker
xiang 3 to think that, to want to, would you like to
Xianggang &t Hong Kong
xingql 25 week
zhu y£3 to live somewhere
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Reference Notes

Notes on Ne1

1. | A: |Nizhu dud jiu? REZR? How long are you stay-
ing?
B: |W0 zhu yinian. BiE—F, I'm staying one year.

Expressions like dué jiti, "how long," and yiniédn "one year," called duration phras-
es, come after the verb.

= Note
"One day" is yitian. The tone on yi1 changes to Falling before a High-tone.

Notice the contrast with time-when phrases, like shénme shihou, "when," and
jinnian "this year," which come before the verb.

If a duration phrase is used with the verb zhu, this phrase preempts the position
after the verb; and any place phrase, like zai Béijing, must come before the verb.

Yinidn: In telling how many years (giving an amount) no counter is used. The
tone on yi1, "one," changes to Falling before a Rising tone.

Notes on Ne2

2. | A: |Ni taitai zhu dud jiu? RAKIEZA? |How long is your wife
staying?
B: |Ta zhu lidngtian. HER R, She is staying two days.

Liangtian: -tian, "day," like -nian, "year," is used without a counter. When telling
how many of something, the number 2 takes the form liang. (See Unit 3, notes
on Nos. 3-4.)

Notes on Ne3-4

3. | A: |Ni taitai zai Xianggang|{FAAEEHEE |How long is your wife
zhu dud jiu? Z2X7? staying in Hong Kong?
B: |W¢ xiang ta zhu lidangtian. | FE#{E®X, |I think she is staying two
days.
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4. | A: |Nixiang zhu duo jiu? FEEZA? How long are you think-
ing of staying?
B: |W0 xidang zhu yinian. BEE—F, I'm thinking of staying
one year.

The verb xiang, "to think that," "to want to," "would like to," may be used as a
main verb or as an auxiliary verb. As a main verb it means "to think that." It is
used this way in the answer of exchange 3 and in the following examples.

I think he is coming tomorrow.

I think he is not going.

When xidng is used as a main verb meaning "to think that," it is not made nega-
tive. This may be a special problem for English speakers who are used to saying

"T don't think he is going."

In Chinese, it is: "I think he is not going" W0 xiang ta bu qu.

When xidng is used as an auxiliary verb, it means, "to want to," "would like to."
It is used this way in exchange 4, which could also be translated as, "How long
would you like to stay?"

Here are other examples:

Ni xiang zou ma? Would you like to leave? OR Do you
want to go?

W6 bu xiang zou. I don't want to leave.

Ni xiang zai Taibéi gongzuo ma? Do you want to work in Taipei?

Notes on No5-6

5. | A: |Ni xidng zai Tdiwan zhu |{FEE&Z{EZ |How long are you think-
dud jiu? A? ing of staying in Taiwan?
B: |W¢ xidng zhu bage yue. |[#HE{F/\1H. |[I'm thinking of staying
eight months.

6. | A: |Nipéngyou xiang zhu dud |{FERREES How long is your friend

jiu? a2 thinking of staying?
B: |Ta xiang zhu liangge|fttZ8{E@M1~2 |He is thinking of staying
Xingql. HA, two weeks.

You already know that yinian and yitian are used without counters. The words
for "month" and "week," however, are used with counters.

Compare:

santian 3 days
sannian 3 years
sange xingdqi 3 weeks
sange yue 3 months
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Notes on No7

7. | A: |Nilaile dud jiu le? iR TZA7T ? |How long have you been
there?
B: |W¢ laile santian le. FET=XT., |I have been here three
days.

le...le, "up until now," "so far": The use of completed-action le after the verb and
of new-situation le after the duration phrase tells you how long the activity has
been going on and that it is still going on. The answer could also have been
translated "I have been here three days so far." This pattern is sometimes called
"double le."

Notice that when le is in the middle of a sentence (in this case, because it is

followed by a duration phrase), we write it attached to the verb before it: laile
dud jiu le.

Notes on Ne8

8. | A: |Ni taitai zai Xianggdng|fFAANZEEEFE |How long did your wife
zhule duo jiu? TEA? stay in Hong Kong?

B: |Ta zhule liangtian. WAET FR, She stayed two days.

Completion le: Here you see the marker le used to indicate one aspect, comple-
tion. Compare a sentence with one le to a sentence with two le's:

W0 zai nar zhule santian. ‘I stayed there three days.

WO zai nar zhule santian le. I have been here (stayed here) for three

days now (so far).

Completion le is used with verbs that describe actions or processes, not with
verbs that describe a state or condition, or a continuing situation. The follow-
ing sentences, describing states or ongoing situations, have past-tense verbs in
English but no le in Chinese.

Neéige shihou tamen zhi you liange
haizi.

At that time they had only two children.

Ta qunian bt zai Shanghai, zai Béijing. | He wasn't in Shanghai last year; he was

in Béijing.

Verb types in Chinese: In studying some languages, it is important to learn
whether a noun is masculine, feminine, or neuter. In Chinese, it is important
to learn whether a verb is an action, state, or process verb. These three verb
categories are meaning (semantic) groups. A verb is a member of one group
or another depending on the meaning of the verb. For instance, "running" and
"dancing" are actions; "being good" and "being beautiful" are states; and "get-
ting sick" and "melting" are processes. In Chinese, grammatical rules are applied
differently to each semantic verb category. For the most part, you have learned
only action and state verbs in this course; so these comments will be confined
to those two verb categories. (See Unit 8 of this module for process verbs,)

Action verbs: These are verbs which describe physical and mental activities.
The easiest to classify are verbs of movement such as "walking," "running," and
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"riding", however, action verbs also include verbs with not too much motion,
such as "working" and "writing," and verbs with no apparent motion, such as
"studying." One test for determining if a verb is an action is asking "What did
he do?" "He arrived," "He spoke," and ""He listened" are answers which contain
action verbs. "He knew" "He wanted" and "He is here" are answers which contain
state verbs, not action verbs. Some of the action verbs you have learned are:

dao (to arrive) 1ai (to come)

gongzuo (to work) zhu (to live, to stay)

State verbs: These verbs describe qualities, conditions, and states. All adjectival
verbs, such as hao "to be good," and jiu, "to be long (in time)," are state verbs.
Emotions, such as "being happy" and "being sad," are expressed with state verbs.
"Knowing," "liking," "wanting," and "understanding," which may be called men-
tal states, are also expressed with state verbs. Also, all auxiliary verbs, such as
xiang, "to want to," "would like to," are state verbs. Here are some of the state
verbs:

shi to be
jiao to be called

da to be large

dul to be correct

xing to be surnamed zai to be at

xiang to want to zhidao to know

Aspect and verb types: Not every aspect marker in Chinese may be used with
all typs8 of verbs. Completion le does not occur with state verbs. It does occur
with action verbs.

Ta yijing dao le. He has already arrived.
AC- — N N
TION Ta gongzuole yinian. He worked one year.
Ta lai le ma? Did he come?
Ta qunidn bu zai zheér. He wasn't here last year.
STATE |Ta zuétian xiang qu. Yesterday he wanted to go.
Ta zudtian bu zhidao. He didn't know yesterday.
Notes on Ne9-10
9 A: |Talaile ma? fth>k 7 g ? Did he come?
B: |Laile, talaile. X7T , kT, |Yes, he came.
10. | A: |Taldile ma? 3k TG ? Did he come?
B: |Méi lai, ta méi lai. SR, No, he didn't come.
fthi% K,

Compare the two possible interpretations of the question Ta lai le ma? and the
answers they receive:

Completion le

‘léi ‘le ‘ma? ‘ Did she come?
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Completion le

Ta l1ai le. She came.
Ta méi l1ai She didn't come.
Combined le
Ta 1ai le ma? Has he come?
Ta lai le. She has come. OR She's here.
Ta hai méi 1ai. She hasn't come yet.

The first question, with completion le, asks only if the action took place. The
second question, with combined le asks both whether the action has been com-
pleted and whether the resulting new situation still exists.

Notes on Nel1l

11. | A: |Nicongqidn ldiguo ma? |{RMBIKEME ? |Have you ever been here
before?

B: |W6 cédngqgidn méi ldiguo. |FMMAENEFKE, |I have never been here
before.

The aspect marker -guo means literally "to pass over," "to cross over. The impli-
cation is that an event took place and then ceased at some time in the past.

It may help you to conceptualize -guo in terms of a bridge. The whole bridge is
the event. The marker -guo stresses the fact that not only have you crossed over
the bridge but at present you are no longer standing on it.

The meaning of -guo changes slightly depending on what type of verb it is used
with: action or process, (-guo may not be used with state verbs.) With an action
verb, -guo means that the action took place and then ceased at some time before
the present. With a process verb, -guo means that the process took place and
that the state which resulted from the process ended at some time before the
present.

Remember that aspect markers like le and -guo are used only when the speaker
feels it necessary to stress some feature or aspect of an event. Le is used to
stress finishing, or completion, -guo is used to stress that a situation occurred
in the past and was "over or "undone," before the time of speaking (that is, the
absence of that situation followed the situation).

Let's contrast -guo with completion le: both le and -guo express completion, but -
guo stresses that an action is no longer being performed, or that a state resulting
from a process no longer exists.

For example, Ta lai le. means "He came," or "He has come," not indicating
whether or not he is still there.

But Ta laiguo means "He came" with the specification that he is not there any-
more -that is, he came and left.

One of the uses of the aspect marker -guo,is in sentences which express experi-
ence or having experienced something at least once in the past, that is, "to have
had the experience of doing something." This is how -guo is used in exchange
11. In a question, the marker -guo can he reflected by the English word "ever,"
and in a negative statement by "never."
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Ni cénggian 1ai -guo |ma? |Have you ever been (come) here be-
fore?

Ni congqgignéi  |(lai -guo I have never been (come) here be-
fore.

Ni cc’)ngqi|é1n lai -guo I have been (come) here before

The negative of Ta 1ai le. does not include a le, but the negative of Ta laiguo.
does have a -guo . The negative adverb méi is used to negate both completion
le and -guo.

Ta 1ai le.
Ta méi 1ai

Ta 1ai -guo.
Ta méi 1ai -guo.
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Unit 7

Introduction

Topics covered in this unit

. Topics Covered In This Unit

. Where someone works.

. Where and what someone has studied.
. What languages someone can speak.

. Auxiliary verbs.

. General objects.

Material you will need

. The C-1 and P-1 tapes, the Reference List and Reference Notes,
. The C-2 and P-2 tapes, the Workbook.
. The TD-1 tape.
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References

Reference List

Nin zai nali gongzuo?

REWMETE?

Where do you work?

W0 zai Méigué Guéwuyan
gongzuo.

BAEXEESR
TfF.

I work with the State De-
partment.

Nin zai nali gongzuo?

TEWMETE?

Where do you work?

W0 shi xtiésheng.

I'm a student.

Nin 1ai zu6o shénme? BRI 2 What did you come here
to do?
W0 14i nian shu. HERZB, I came here to study.
Ou, w0 yé shi xiésheng. |H , #th2% |Oh, I'm a student too.
4,

Qingwen, ni nian shén-
me?

5, Rt
h?

May I ask, what are you
studying?

WO nian lishi.

HBNE,

I'm studying history.

Ke xiansheng, ni nian

shénme?

aJEE , REM
N

What are you studying,
Mr. Cook?

W0 zai zheli xiié zhong-
wén.

HAEXEZEH
YO

I'm
here.

studying Chinese

Qingwen, ni xiiéguo Ying-
wén ma?

May I ask, have you ever
studied English?

Xiiéguo Yes.
Qingweén, ni hul shuo|i&ld], ff&ii% |May I ask, can you speak
Yingwén ma? g ? English?
W6 hui shuo yidian. (= — . I can speak a little.
Ni taitai yé hul shuo|ffAAtEZiiF |Can your wife speak Chi-
Zhonggud hua ma? EiErg ? nese too?
B huj, ta ba hui shuo. |A~%, #4A~%  |No, she can't.

o
Nide Zhonggudé hua hén|{REYFEIEER  |Your Chinese is very
hao. ¥, good.
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Nali, nali. wo jiu shuo

WRE , WREE, F

Not at all, not at all. I can

yidian. M — =, speak only a little.
10. Ni shi zai nali xiiéde? {REEMEE Where did you study it?
fy?
Wo shi zai Hudshengdun |FE7EEELZF |1 studied it in Washing-
xtiéde. o8 ton.
11. Ni shi zai daxié xuéde|{REEARFFH) |Did you study English at
Yingwén ma? Z g ? college?
Shide, wo shi zai Taiwan|2EH) , Ft2®ES |Yes, I studied English at
Daxiié xiéde Yingwén. |[EARFZFR& |Taiwan University.
X,
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Vocabulary
jingxiié 7z classics
Riwén HX Japanese language
weénxiié XZ literature
zhénzhixiié HaE political science
nan bi:3 to be difficult
rongyi B85 to be easy
xuéxi (xiiéxi) F3] to study, to learn
daxié XE university
hua 1& language, words
huashéngdun fE B Washington
hui = to know how to, to can
jingjixié Z5RF economics
lishi hse history
Meéigud Guéwuyltan |EEESSME U.S. Department of State
nan pi:3 to be difficult
nian (shu) 2t to study
Riwén HX Japanese language
shuo (hua) 1HiE to speak, to talk
xiié ¥ to study
xtiéshéng 24 student
(xiiésheng)
xuéxi (xiiéxi) %3] to study, to learn (PRC)
yidian —= a little
Yingwén 3374 English
zhénzhixiié ez political science
Zhongwén 2254 Chinese
Zuo {13 to do
shénme difang A/ 5] where, what place
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Reference Notes

Notes on Nel-2

1. | A: |Nin zai nali gongzuo? BHEMETE? |Where do you work?

B: (W0 zai Meéigud | FE=EESMRE |1 work with the State De-
Guéwuyiian gongzuo. TI1E, partment.

2. | A: |Nin zai nali gongzu0? IZFEWETYE? |Where do you work?
B: |WO0 shi xiiésheng. HERFE4%, I'm a student.

Zai Méigué Guéwuylian gongzuo means either "work at the State Depart-
ment" (i.e., at main State in Washington, D,C.) or "work in the organisation of the
State Department" (no matter where assigned). Here the expression is translat-
ed loosely as "work with the State Department," meaning "in the organization.

Notes on No3-4

3. | A: |Nin lai zuo shénme? BRMHA A2 What did you come here
to do?
B: |W9¢ lai nian sha. BEREH, I came here to study.

4. | A: |Ou, wo yé shi xiiésheng. |H , HEthEF Oh, I'm a student too.

£,
B: |Qingwén, ni nian shén-|i&l9] , {FE&t May I ask, what are you
me? h? studying?
B: |WO¢ nian lishi. H2AE, I'm studying history.

Purpose: When 14i, "to come," is followed by another verb, the second verb ex-
presses the purpose of the subject's coming. The "purpose of coming" may be
emphasized by the shi...de construction, with the marker shi before the verb 14i:

WO shi 14i nidn shude. I came to study:.

Nian shii: Nian by itself means "to read aloud." When followed by an object, the
expression means "to study." Shu is "book(s)," but nian shu simply means "to
study." Shu is used as a general object, standing for whatever is being studied.

Nian lishi: When you are talking about studying a particular subject, nian is
followed by the name of that subject rather than by the general object shu.

To have the meaning "to study," nian must be followed by either the general
object shu or a specific object such as the name of a subject.

Verb types: Zuo, "to do," and nian (shi), "to study," are action verbs. Both are
made negative with bu when referring to actions not yet finished Both may take
completion le or its negative méi.
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Ta bu nian shu. He doesn't study.
Ta méi nian sha. He didn't study.
Ta yijing nian shu le. He has already studied.

Notes on No5-6

5. | A: |[Ke xiansheng, ni nian|®]%4% , /&t |What are you studying,

shénme? ND? Mr. Cook?
B: |W0 zai zheli xiié zhong-|FHEXEFH I'm studying Chinese
wén. X, here.

6. | A: |Qingwen, ni xtiéguo Ying-|1&(d) , {RZFid% |May I ask, have you ever

wén ma? 3hg ? studied English?
B: |Xiiéguo Fid, Yes.

Xié, "to study" #an action verb): You will recognize xiié from the word for "stu-
dent," xiiésheng. Xiié may refer to acquiring either knowledge or a skill. For ex-
ample, you can xiié history, economics, a language, piano# and tennis. On the
other hand, nian is used for "study" in the sense of taking a course or courses in
a field of knowledge. Nian is not used for a skill.

In some contexts, the verb xiié means "to learn." The following sentence may be
interpreted two ways, depending on the situation.

I learned it in America.(e.g., how to use
chopsticks)

OR
I studied it in America.

W0 zai Méigué yijing xtiéguo.

(e.g., the Chinese language)
Zhongwén is used for either the Chinese spoken language or the written lan-

guage# including literature. In general, use xiié for "learning" to speak Chinese
and nian for "studying’ Chinese literature.

Notes on Ne7-8

7. | A: |Qingwen, ni hul shuo|i&ld], fi&iH% |May I ask, can you speak
Yingwén ma? X ? English?

B: |W0 hui shuo yidian. 21— R I can speak a little.

8. | A: NI taitai yé& hul shuo|fFAAXtE&iIEF |Can tour wife speak Chi-

Zhonggud hua ma? EiERg ? nese too?
B: |Bu huj, ta bt hui shuo. |[f~%, A&  |No, she can't.
.i/FEO

Hui, "to know how to," "can," is an auxiliary verb. It is used before the main verb
to express an attitude toward the action or to express the potential of action.
Xiang, "to want to," "would like to," is also an auxiliary verb. "Should," "must,"
and "may" are other examples of auxiliary verbs. All auxiliary verbs in Chinese
are state verbs, which means that bu is always used to make them negative.
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Auxiliary verbs never take the aspect marker le for completed action, regardless
of whether you are talking about past, present, or future.

Ta qunian b hui shuo Yingwén. He couldn’t speak English last year.

When the marker le is used, it is the aspect marker for new situations.

Ta qunian bd hui shud Yingwén, xianzai|Last year he couldn’t speak English,
hui le, but now he can.

W0 hui shuo yidian, "# can speak a little": The word yidian, literally "a dot,"
functions as a noun. It is used in a sentence to mean "a little bit" where a noun
object, such as Yingwén, "English," might be used.

Yidian may not be used directly after an auxiliary verb, which must be followed
by another verb.

Shuo, "to speak," "to talk," is another example of a verb which must always have
an object. Shuo must be followed by either:

1. the general object hua, "words," in which case the meaning of shuo hua is
simply "to speak," "to talk," as in:

Ta hai méi shuo hua. He hasn't yet spoken.
OR
2. a specific object such as the name of a language.

Bu hui: The short yes/no answer to a question containing the auxiliary verb hui
is formed with hui rather than with the main verb.

Zhongguo hua: This expression refers only to the spoken language, in contrast
to Zhongwén, which refers to both the spoken and written language.

Notes on N9

9. | A: |[Nide Zhonggué hua hén|{REIFEIERE  |Your Chinese is very
hao. ¥, good.
B: |N&li, ndli. wo jiu shuo|WE , HFE, F |Not at all, not at all. I can
yidian. M — =, speak only a little.

Literally, ndli means "where." As a reply to a compliment, we have translated
ndli as "not at all." In China, it has traditionally been considered proper and a
matter of course to deny any compliment received, no matter how much truth
there is to it. Many people still regard xiexie "thank you," as an immodest reply
to a compliment, since that would amount to agreeing that the compliment was
completely correct.

Jiu, "only": As was noted in Unit 3, notes on Nos. 8-9, jiu meaning "only" is not
as widely understood as zhi. The last sentence in exchange 9 could Just as well
be W¢ zhi hui shuo yidian.

Notes on Ne10-11

11.

Ni shi zai daxté xuéde|{R

Yingwén ma?

Did you study English at
college?
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B: |Shide, w0 shi zai Taiwan|@# , HEHES |Yes, I studied English at
Daxué xiiéde Yingwén. |BAFZFR)ZE  |Taiwan University.

YO

In the Peking dialect of Standard Chinese, which is the model for grammatical
patterns presented in this course, the -de of a shi...de construction comes be-
tween the verb and its object. The object, therefore, is outside the shi...de con-
struction. Compare "I studied here" with "I studied English here":

However, you may hear some Standard Chinese speakers who place the object
inside the shi...de construction.

Wo shi zai zher xué -de.

Wo shi zai zheér xé -de Yingwén.
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Unit 8

Introduction

Topics covered in this unit

. More on duration phrases.

. The marker le for new situations in negative sentences.
. Military titles and 'branches of service,

. The marker ne.

. Process verbs.

Material you will need

. The C-1 and P-1 tapes, the Reference List and Reference Notes.
. The C-2 and P-2 tapes, the Workbook.
. The 8D-1 tape.
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Ni jintian hai you ke ma? |{f$Xi2Hi®X |Do you have any more
ng, ? classes today?
Méiyou ke le. HBIRT. I don't have any more
classes.
Ni coénggian nian Ying-|fRMAETEERIE |How long did you study
wén nianle dud jiu? TER? English?

W0 nian Yingwén nianle
liinidn.

I studied English for six
years.

Ni xianzai nian shénme |{RILEZ (T4 What are you studying

ne? We ? now?

W6 nian Fawén ne. B2EX I'm studying French.

Ni nian Fawén nianle dué |{fZ/EX & T2 |How long have you study-

jia le? AT? ing French?

W0 nianle yinian le. HET—5%7., |I've have been studying it

for one year.

Ni hui xié¢ Zhongguo zi|fRF2EFEZF |Can you write Chinese

ma? ng, ? characters?

Hul yidian. 22—, I can a little.

Qunidn wo hdi bd hui xié. | EFEHRIEFFLE Last year, I couldn't write
=h them.

Xianzai wo hui xié yidian
le.

Now, I can write a little.

Ni fuqin shi junrén ma?

Is your father a military
man?

Shi, ta shi hdijun junguan.

Yes, he is a naval officer.

WO jintian bu 1ai le. HESEXAHKT, |I'mnot coming today.
WO bing le. w7, I'm sick.
Jintian hdo le méiyou? SKIFT%E? |Are you better today?

(Are you recovered?)
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‘ B: ‘ﬁntién hao le. SRIFT, Today I'm better.
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Vocabulary
kongjun =E Air Force
lujun BEZE army
shibing ER enlisted man
zuo shi 5= to work
Déwén = German language
bing ] to become ill
Déwén B German language
Fawén EX French language
héijﬁn BE navy
junguan FEZE military officer
junrén ESPN military person
ke iR class
xié 5 to write
VAl ¥ character
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Reference Notes

Notes on Ne1l

1. | A: |Nijintian hai you ke ma? |{i$XiZHEiI® |Do you have any more
ng 2 classes today?
B: |Méiyou ke le. HBIRT. I don't have any more
classes.

Hai, "additionally," "also": You have already learned the word hai used as an
adverb meaning "still." In this exchange you learn a second way to use hai.

Ni hai xiang zoéu ma? Do you still want to leave?

Ni héi yao xiié shénme? What else do you want to study?

Meéiyou...le: You will remember that in the negative of a completed action, méi
or méiyou replaces the completion marker le is never used together with it.

Ta 14i le. He came.

Ta méi(y- |lai. He did not come.
ou)

In the sentence Méiyou keé le, le is a new-situation marker, and méiyou is simply

the negative of the full verb you. (Remember that the verb you is always made
negative with méi, never with bu.)

Ta you ke |le. Now he has class. [Due to a change in the
schedule, he now has class at this time.]

Ta méi- you ke |le. He doesn't have any more classes.

Bu...le/méiyou...le: When the marker le for new situations is used with a negative
verb, there are two possible meanings:

1. one is that something that was supposed to happen is now not going to happen.
2. the other is that something that was happening is not happening anymore.

Thus the following sentence is ambiguous:

He is not coining now. [Either he was expected to come but
Ta bu 1ai le. changed his mind, or he used to come at this time but now has
stopped.]

In the context of a conversation, the meaning of the sentence would become
clear.

Here are more-examples with the "anymore" meaning:

Ta bu nian shu le. He is not going to study anymore.[He
will no longer attend college.]

Ta bu shi wode péngyou le. He is not my friend anymore.

Méiyou le. There is no more.
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Notes on N.2

2. | A: |Ni cénggidn nian Ying-|{fRMBIEZEXE |How long did you study
wén nianle dué jiu? TER? English?
B: |WO nian Yingwén nianle|FHEZ&3EZT 71 |I studied English for six
liinién. F, years.

More on duration: In Unit 6 of this module, you learned to express duration in
a sentence with no object (W0 zai Xiangang zhule liige yte le. ). In this unit,
you learn one way to express the duration of an activity which involves using
both a verb and an object (e.g. , "studying economics"). In such cases, the verb
appears twice in the sentence: first when the object is stated, and again when
the duration is stated.

Ta nian jingjixiié, nidnle yinian. He studied economics for one year.

Ta xié Zhongguo hua, xiiéle sange yiie
le.

He has been studying Chinese for three
months.

Notice that aspect markers do not occur after the first verb in each sentence,
but only after the second verb and at the end of the second sentence.

Notes on No3

3. | A: |Ni xianzai nian shénme |{REL7EE{T4  |What are you studying
ne? g ? now?
B: |WO0 nian Fawén ne. HEEX I'm studying French.

Ne is an aspect marker used to emphasize the fact that something is in progress.
With action verbs, ne indicates that the action is going on.

With state verbs, ne shows that the state exists. With some process verbs, ne
indicates that the process is going on. Ne may not be used with certain process
verbs. (See also notes on No. 8, about verbs.)

Notes on Ne4-5

4. | A: |Ninian Fawén nianle dud|{7&/A32 T2 |How long have you study-
jia le? AT ? ing French?
B: |W0 nianle yinian le. HET—57., |I've have been studying it
for one year.
5. | A: [Ni hul xi¢ Zhongguo zi|ff25"HE¥ |Can you write Chinese
ma? ng ? characters?
B: |Hui yidian. 22—, I can a little.

Xié Zhongguo zi: The verb xié, "to write" can occur with specific objects, such
as Zhongguo zi, as well as with the general object zi. The combination xié zican
mean either "to write characters" or simply "to write."

He wants to learn to write Chinese
characters.

Ta xiang xiié Zhongguo zi.
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‘Xiéo didi sisul le, yijing hui xié zi le.

Little younger brother is four years old
and already can write.

In the reply hui yidian, hui is used as a main verb --not as an auxiliary verb, as
in the question.

As a main verb, hui means "to have the skill of," "to have the knowledge of," "to
know."

W0 hui Yingwén. ‘I know English.

Notes on N6

6. | A: |Qunidn wo hai bt hui xié. | EEHTELE Last year, I couldn't write
= them.
B: |Xianzai wod hul xié yidian | #lIZEFHEE5—= |Now, I can write a little.
le. I

Qunian wo hdi b hui xié.: Notice that here it is the auxiliary verb hui, not the
verb xié, that is made negative. Auxiliary verbs such as hui and xiang are STATE
verbs and so are made negative with the prefix bu, regardless of whether the
context is past, present, or future.

Xianzai wo huil xié yidian le.: The marker used is le for new situations. It is always
placed at the end of a sentence.

The time word xianzai comes at the beginning of the sentence here. Most time
words of more than one syllable may come either before or after the subject, but
in either case before the verb.

Notes on No7-8

7. | A: |Nifuqgin shijunrén ma? |{IRFEEZEA Is your father a military
ng 2 man?
B: |Shi, ta shi hdijun junguan.|2 , i 2/8ZFF: |Yes, he is a naval officer.
22
8. | A: |WO0 jintian bu ldi le. HESEXAEKT, |I'mnot coming today.
B: |W¢ bing le. w7, I'm sick.

The verb bing, "to get sick," "to become ill," is a process verb; that is the activity
described includes some changes in the situation. Process verbs tell of an action
which has caused a change from one state to another, as from whole to broken
("to break") and from frozen to melted ("to melt"). Bing is typical of process
verbs: not only is an action described (coming down with an illness) but also a
resulting state (being ill). Because of this typical combination, process verbs are
sometimes thought of as combining the semantic characteristics of action and
state verbs.

One of the main purposes of talking about verbs in terms of action, state, and
process is to draw attention to the fact that the Chinese way of expressing some-
thing may not correspond to the English.

For instance,
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"I am sick" in Chinese is W0 bing le. ("I have gotten sick"). For "I am not sick,"
you say WO méi bing. ("I didn't get sick").

Process verbs are always made negative with m|i9 regardless of whether you
are referring to past, present, or future.

Ni bing le méiyou?

Are you sick?

Méiyou.

W6 méi bing.

No. I'm not sick.

(State verbs are always made negative with bu.)

Another reason for putting verbs into categories according to the type of mean-
ing is to discover how verbs behave in sentences. Knowing whether a verb is in
the action, state, or process category, you will know what aspect markers and
negatives may be used with that verb. In the following charts, a check mark
means that this combination of verb and aspect occurs in the language.

Aspect Markers

Completion le

Combined le

New-situation

Action X X X
Verbs State X
Process X X X
Examples:6
Ta zuotian gongzuo le. He worked yesterday. (completion Le)
Action Ta yijing lai le. He has already come. (combined le)
Gége xianzai nian daxiié|Older brother goes to college now. (new-sit-
le. uation le)?
State |Ta xianzai hui xié zi le. He can write now. (new-situation le)
Ta zuodtian bing le. He got sick yesterday. (completion le)
p Ta xianzai bing le. He is sick.(combined le)
rocess
Ta bingle yige yiié le. He has been sick for one month now. (new-
situation le and completion le)

“In affirmative sentences containing action verbs, the marker le for new situations is used to describe
a change in a general habit.

Verbs
Action State Process
bu X
Negation —negation of completion le X X
—negation of combined le X X
Examples:

Ta bu nian shu.

He doesn’t (isn't going to) study

Action

Ta méi nian shu.

He didn't study.

Ta hai méi nian shu.

He hasn’t studied yet,

5Most of the time you can figure out from a verb's meaning the semantic category in which that verb belongs.
However, process verbs may not be so predictable.
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State |Ta qunidn bl xidng nian shi. |Last year, she didn't want to study.

Ta jintian méi bing. He is not sick today.
Ta hai méi hao. He hasn't yet recovered.

Process

Notice that only action verbs use the whole range of negatives to mark the nega-
tive of future or present action, completed action, or new situations. State verbs
use the negative prefix bu even when referring to past states. Process verbs use
the negative prefix méi even when referring to something in the present.

If you find a verb occurring with a negative or an aspect marker you had not
expected, you might discuss with your teacher how the verb behaves in terms
of these charts. You might discover that what you thought was a state verb is
actually a process verb, or vice versa.

Notes on N9

9. | A: |Jintian hdo le méiyou? SKRIFT%B? |Are you better today?
(Are you recovered?)

B: |Jintian h&o le. SXREFT. Today I'm better.

Jintian hao le.: Hao is one of many state verbs which can become process verbs.
When such a verb becomes a process verb, it takes on a different meaning. While
the state verb hdao means "to be good" or "to be well," the process verb hdo means
"to get better," "to recover." Compare these sentences:

Ta hao. He's in good health.
Ta zudtian bing le. Ta jintian yijing hao|Yesterday he became sick. Today he is
le. already recovered.

The difference between the state verb hao and the process verb hdo is even more
evident in negative sentences. State verbs, as you remember, are made negative
only with bu. Process verbs are made negative only with méi or hai méi.

Ta bu hao. He's not good. [He’s not a good person.]
Ta hai méi hao. He hasn't yet recovered. [He is still sick.]

It can be difficult to remember that bing and hao, sometimes translated as "to be
sick" and "to be better," are actually process verbs in Chinese, not state verbs.

The English sentence "I am better (recovered)" translates as Wo hao le. ("I have
become veil") and would be incorrect without the le.

Jintian hdo le méiyou? Questions may be formed from statements containing
completion le or combined le by adding méiyou at the end of the statements.

You will learn more about forming questions in the first unit of the next module.

Ta laile méiyou? Did he come?

Ni hdole méiyou? Are you recovered (from your illness)?
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